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BBenenue

Hacrosiee ydeOHoe mocoOue mpelHa3HAueHO JISi U3YyUYEHHS JUCIUILIINH
«IIpakTHueckuii Kypc TmiepeBoja IMepBOro s3bika» (Tembl «HanmonanbHO-
KyJbTYypHbIE OCOOCHHOCTH PEYEBOT0 MOBEACHUSN», «PeueBoil 3TUKET B pa3IUYHBIX
KyJIbTypax»); «YCTHbI mepeBoq» (Tema «lIpuBeTcTBeHHass peub»); «/lenmoBoii
UHOCTPAHHBIA S3BIK» (TeMbl «YCTHash KOMMYHHKAIMS», «JIelOBOW ATHKET»)
MarucTpaHTaMu HampasjieHus mnoArotoBku 45.04.02 Jlunreuctuka B 1-2
ceMecTpax.

VYyeOHoe nocobue cocraBiaeHo ¢ yueroM denepaibHOro rocyJapcTBEHHOro
o0pa3oBaTeIbHOTO  CTAaHJAApTa BBICHIETO O0pa3oBaHUS MO  HANpPaBIICHUIO
noarotoBku 45.04.02 JIMHrBHUCTHKA, YTBEPKIECHHOIO MpPHUKa3oM MuHHCTEpCTBa
oOpazoBanus u Hayku Poccutickoit @eneparuu ot 1 uronst 2016 r. Ne 783,

[locobue mpenHasHaueHoO it OOy4YEHHUs TMEPEBOJY CTPAHOBETYECKUX
TEKCTOB C AHTJIMMCKOTO HAa PYCCKUUA M C PYCCKOIO HA AHIJUMCKUK. Ero 1einsro
ABJIIETCS PA3BUTHE HABBIKOB MEPEBOJIA, a TAK)KE O3HAKOMJIEHHE OOYyYaroIINXCs CO
CTpaHOBETUYECKOM JIEGKCUKOH, (hpa3eosiorueil, peaausiMu pa3IndHbIX CTPaH.

TexcTel mocoOMs, a Takke CHUCTEMa CIHElUaIbHO pa3pabOTaHHBIX
YIPaXHEHUW CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO AHATUTHUYECKOTO MBIIUICHUS, 000TaaioT
CJIOBAPHBIN 3amMac M3y4YarollUX aHTJIUUCKUAM S3bIK, TPUBUBAIOT YMEHUS YCTHOTIO U
NUCbMEHHOr0 TEpPEeBOJa, CTUMYJIUPYIOT TBOPUECKYIO IMOHUCKOBYIO NESITEIbHOCTH
00yJaeMBbIX.

B mocobum mnpezacraBieHsl MaTepuaibl, OTHocsmuecs K 14 paznenam
«Unit», KoTophle BKIFOYAIOT B ce0s MHPOPMAIMIO O pa3HBIX CTpaHax (AHTIWH,
CHIA, Kanane, ABctpanuu, @panuuu, bensrum, I'epmanuu, Apctpuu, Mcnanum,
[Mopryranuu, HIBenuu, Hopeerun, Yexuwu, Ilonbiie). B cTpykType Kaxzaoro
pas3jeiia:  OCHOBHBIE TEKCTBI, IIOCJIIETEKCTOBbIe ympaxkHeHus (Exercises),
JOTIOJIHATEIIBHBIEC TEKCTHI C YIIPA)KHEHUSAMH.

B paznmensl BKIFOYEHBI AHTJIMUCKUNA M PYCCKHM TEKCTBI HA OJHY U Ty XK€

TEMY, 4YTO CHOCOOCTBYET YCBOCHUIO aHIJVIO-PYCCKHUX SI3BIKOBBIX Mapasuieliei,



HarJISITHO TOKa3bIBAET, KaK MPUMEPHO OJTHO M TO YK€ COJIepKaHUE BhIpakKaeTcsl Ha
JBYX si3bIKaX. TEKCThI, UCMOJb3yeMbl€ B JAHHOM Y4E€OHOM MOCOOWH, SIBISIOTCS
dbparmMeHTaM1 TEKCTOB, OMYOJIMKOBAHHBIX B OTKPBITHIX UCTOYHUKAX. B oTnenbHbIX
CIy4astX TEKCThl TMOJBEPrajiuCh COKPAILEHUIO M HEKOTOpoil o00paboTke B
COOTBETCTBUM C 3ajlauaMl OOY4Y€HHS U YPOBHEM S3BIKOBOM IMOJTOTOBKHU
CTYJICHTOB.

VYrhpaxHeHuss  TO3BOJSIOT  aKTUBU3UPOBATh  U3YUYCHHYH)  JICKCHKY,
UCIIOJIB30BaTh IPpaMMATHYECKUE YMEHHUS JUIsl  TPEOJOJICHUS  TPYJAHOCTEH
MOHUMAHUSI ¥ TIEPEBO/Ia MPEIIOKEHHBIX TEKCTOB.

B koHie yueOHOro mocoOusi Jaercs NPWIOKEHHWE, B KOTOPOE BXOJSAT:
HAllMOHAJBHBIE pPEAJIMM W TIOCJIOBHIIBI CTPaH, NPEACTABICHHBIX B IOCOOWH;
TJIOCCApUI 110 MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

ABTOpBI  BBIpaXalOT HCKPECHHIOK OJIaroJlapHOCTh CTYJEHTaM TPYIIIbI
18JI(M)MK  dakynpreta  Qunomorun  OpeHOYprckoro  rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETA 32 aKTUBHOE y4YacTHE B MOJTOTOBKE JTAHHOTO y4eOHOro MOocoOws;
nouenram JLE. Wneunot m I'.C. CrpeHaaiok 3a TMOMOIb, OKAa3aHHYIO B
MOJICOTOBKE HACTOAIIErO W3laHus;, a Takke pereHseHty T.C. boukapésoil 3a

ITOJIC3HBIC 3aMCYaHU.



1 Unit. England

Read and translate the text:

1.1 The general etiquette in England

There are no strict etiquette rules that you have to stick to when you are in
the UK. It is advisable, however, to demonstrate decent manners and respect to the
local culture and traditions.

The first, and most important step, is to be aware of the clearly distinct
nations which form the UK. The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland consists of England, Scotland, Wales and Northern Ireland. The citizens of
any of these countries may be referred to as «British». This term is also the safest
one to use when you are not certain of a person's heritage. When you are certain of
heritage, you are free to call the different residents as follows: English, Scottish,
Welsh or Irish. While the four countries share many customs, each has its own set
of traditions and history.

Greetings and meetings

When first meeting a Brit, he or she may seem reserved and cold, but that is
just an impression. In reality, they are very friendly and helpful to foreigners. A
handshake is the common form of greeting, but try to avoid prolonged eye contact,
as it may make people feel ill at ease. Use last names and appropriate titles until
specifically invited to use first names. It is proper to shake hands with everyone to
whom you are introduced, both men and women; the appropriate response to an
introduction is «Pleased to meet you.

Time and punctuality

British people are very strict when it comes to punctuality. In Britain people
make a great effort to arrive on time, so it is considered impolite to be late. If you
are delayed, be sure to inform the person you are meeting. Here are some situations
when you are obliged to be on time, as well as some situations when it is advisable:
— For formal dinners, lunches, or appointments you always come at the exact time

appointed.



— For public meetings, plays, concerts, movies, sporting events, classes, church
services, and weddings, it's best to arrive a few minutes early.

— You can arrive any time during the hours specified for teas, receptions and
cocktail parties.

The British often use expressions such as «drop in anytime» and «come see
me soon». However, do not take these literally. To be on the safe side, always
telephone before visiting someone at home. If you receive a written invitation to an
event that says «<RSVP», you should respond to the sender as soon as possible,
whether you are going to attend or not.

Body language and dress code

British people are not very keen on displaying affection in public. Hugging,
kissing and touching are usually reserved for family members and very close
friends. You should also avoid talking loudly in public or going to extremes with
hand gestures during the course of communication. The British like a certain
amount of personal space. Do not stand too close to another person or put your arm
around someone's shoulder.

When it comes to clothes, there are no limits and restrictions on how to
dress. Just make sure that you respect the general rules in formal situations.
Observation will reveal that people in larger cities dress more formally, especially
in London. Men and women wear wools and tweeds for casual occasions. Slacks,
sweaters and jackets are appropriate for men and women. Do not wear a blazer to
work - it is country or weekend wear. On formal occasions, always select an outfit
that fits the dress code. When attending a holiday dinner or cultural event, such as
a concert or theatre performance, it is best to dress formally.

General advice

Men should open doors for women and stand when a woman enters a room,
although it is generally accepted for men and women both to hold the door open
for each other, depending on who goes through the door first.

It is important to respect the British desire for privacy. Don't ask personal

questions about family background and origin, profession, marital status, political
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preferences or money issues. It is considered extremely impolite to violate a queue,
so never push ahead in a line. It is also considered very rude to try to sound British
or mimic their accent.

Remember that humour is ever-present in English life. It is often self-
deprecating, ribbing, sarcastic, sexist or racist. Try not to take offense.

Cultural etiquette dictates that when invited to someone's home, you should
bring a small gift for the hostess. Give flowers, chocolates, wine, champagne or
books. Feel free to express your gratitude and delight with the visit on the next day
with a note or a telephone call.

Women's rules

Women in Britain are entitled to equal respect and status as men, both at
work and daily life. The British have the habit to use «affectionate» names when
addressing someone, so do not take any offense if they call you love, dearie, or
darling. These are commonly used and not considered rude.

It is acceptable, but may be misconstrued, for a foreign woman to invite an
English man to dinner. It is best to stick with lunch. Also, if you would like to pay
for your meal, you should state it at the outset. Remember that when in public, it is
proper to cross your legs at the ankles, instead at the knees [30].

Exercises

1 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

a person’'s heritage, eye contact, last names, hand gestures, to arrive on time,
ever-present, self-deprecating, to equal respect, daily life, to be misconstrued.

2 Make up sentences using these words and phrases:

no strict etiquette rules, to demonstrate decent manners, to be referred, a
handshake is the form of greeting, to use «affectionate» names, a personal
question, to take offense, to be invited to someone's home, to consider rude, to pay
for smth.

3 Find the phrases to match:

1) opurmanbHO 0/1eBaTHCS a) etiquette rules

2) 3pUTEIbHBIA KOHTAKT b) decent manners


http://www.ediplomat.com/np/cultural_etiquette/ce_gb.htm
http://www.ediplomat.com/np/cultural_etiquette/ce_gb.htm
http://www.ediplomat.com/np/cultural_etiquette/ce_gb.htm

3) Onmu3KkMiA qpyr C) important step

4) UMUTHPOBATH AKICHT d) a person's heritage
5) mose3Ho JIJIs KHOCTPAHIICB e) to dress formally

6) ¢ paBHBIM YBa)KCHUEM f) eye contact

7) Hacnenue yeaoBeKa g) close friend

8) OTBETCTBEHHBIH IIIar h) mimic the accent

9) MaHepbI MPUITAYHS 1) helpful to foreigners
10) npaBuiia 3THKETA j) to equal respect

4 Complete the sentences:

a person's heritage, last names, greeting, strict, family members, humour, to
equal respect, the habit, at the knees, to pay.

1 The term is the safest to use when not certain of ... .

2 Use ... and appropriate titles until specifically invited to use first names.

3 A handshake is the common form of ... .

4 British people are very ... when it comes to punctuality.

5 Hugging, kissing and touching are usually reserved for ... .

6 Remember that ... is ever-present in English life.

7 Women in Britain are entitled ... and status as men.

8 The British have ... to use «affectionate» names when addressing
someone.

9 Remember that when in public, it is proper to cross your legs at the ankles,
instead ... .

10 If you would like ... for your meal, you should state it at the outset.

5 Give synonyms to the following words:

heritage, humour, mimic, ever-present, gesture, local, contact, daily, casual,
public.

6 Give antonyms to the following words:

last, important, respect, close, foreigner, select, formal, polite, rude, large.

10



7 Explain some words from the text:

etiquette rules, dress code, the local culture, eye contact, «affectionate»
names, body language, appropriate title, formal occasion, a blazer, formal
situation, dearie.

8 Write down the transcription for these words:

performance, stick, ankle, knee, privacy, punctuality, hugging, invitation,

response, hostess.
Texcm pekomendyemcsa 013 ad3auno-Qpazo6o2o nepesooa:

1.2 AHIJIMACKMI YTUKET

XKurtenu AHrnuu Bcerjia coOJIIOAlOT MpaBUiia 3TUKETa, YEMY MOPAKAIOTCS
MHOTHE WHOCTpPAHIIbl. AHTJIHUICKAs BEXJIMBOCTh W HEBO3MYTUMOCTb B JIFOOOM
CUTYallMM CTAHOBSITCS MPEAMETOM HACMENIEK CO CTOPOHBI UYy»aKOB, HO MPU ITOM
HU Yy KO0 HE BO3HHUKHET >KEJaHWS Ha3BaTh HEBOCIHMTAHHBIM TOTO, KTO
NPUAEPKUBACTCA CTPOTUX MPABWI ATUKETA. AHIJIUS — 3TO Ta CTpaHa, B KOTOPOM
3apOJAWIIOCH TOHATHE «HUCTHUHHOTO JUKEHTIbMEHa». YToObl MM cCTaTh, HYXHO
oOnagaTh 0e3yNnpeyHbIMU MaHEPAMU U COOJTIOIATh STUKET.

CToUT OTMETUTH, 4YTO AaHIVIMHCKUNA JTHUKET Ha MPOTSHKEHUU CTOJICTUI
HECKOJIbKO HW3MEHHJICA, XOTSI OCHOBHBIE (OPMAJIBLHOCTU OCTAJIUCh MPEKHUMH.
Hampumep, B AHruu Bo BpeMeHa MpaBiieHHs KOposieBbl BUKTOpuy ObUIO MPUHSTO
OTa3/bIBaTh HA CBETCKUE PAayThl, YTOOBI HUKTO HE MOAYMaJl, YTO YEIOBEK CICIITHII
Ha 3Ty BCTpeUuy, 3a0pOCUB BCE CBOU JIETa.

Tenepp e omMo3naHne CYUTACTCS MPU3HAKOM OECTAaKTHOCTH M HEYBAKCHUS
K XO035€BaM JIOMa, HO W 3apaHee HUKTO Ha BCTPEYM HE MPHUXOAHT, YTOOBI HE
JOCTaBUTh UM XJIOMOT. COBpEMEHHBIMU MpaBUJIAMH MPEANUCAHO MPUXOIHUTH B
TOCTH TOYHO B CPOK, YTO MHOTHE aHTJIMYaHE YCIEITHO COOI0Iat0T.

IIpaBuia noBeeHUA M OOLEHUA AHTJINYAH

B oO1iennn MCTUHHBIC aHTIIMYAHE CAEP KaHbl U 0€33MOIMOHANBHBL. [ pOMKO
YTO-TO OOCYX/aTh, KECTUKYJIUPOBATh WU MO-IPYroMYy MPOSIBIATH CBOM AMOIUHU

CUUTACTCd AYPHBIM TOHOM. Nznuiinee BBIPAKCHHUC 3MOI.[PII>1 JJIAA  aHTJIM4YaH
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CUMTAETCSl MPOSIBICHUEM TEaTPATbHOCTH, a 3HAYUT, HEUCKPEHHOCTH. l[Ipuuem
yIbIOAThCSl BaM MPU pa3roBOpe OHU OYyAYT BCE PaBHO, KaK Obl JUYHO K BaM HE
OTHOCHJIUCh.

JIbCTUTh M CHIMATh KOMIUIMMEHTaMU B ajpec coOeceqHUKa — OIHO U3
MpaBwi 3TUKETa B AHIIIMKU. Takas BOT pa3HOIUIAHOBAS BEXKJIMBOCTD Y AHTJIUYAH.

Ecnau B agpec onmoHeHTa MOXHO MPOSIBIATH BOCXHUIIEHUE, TO JIFOOOBAThHCS
co0oli M XBacTaTbCsl — MPU3HAK AYpHOro TOHA. PacckasbiBas o cebe B cUTyalluH,
KOTOpasi 3TOro TpeOyeT, 4YeJOBEK CKJIOHEH JaXe HECKOJIbKO NPUHU3UTH CBOU
JOCTH)KEHUS, YeM TMPOSBUTH TIIECIaBUE M CaMOJOBOJILCTBO. JTa OCOOCHHOCTh
aTUKeTa B AHIIMH OepeT Hayajlo U3 MPaBWIHLHOTO BOCHUTAHUS, MOCKOJIBKY
MJIaJIII€€ TTOKOJIEHUE MPUHATO XBAJIUTH 3 CKPOMHOCTD U CIEPKAHHOCTb.

AHTTUYaHUH, KOTOPBIM OTKPHITO TOIIEN Ha KOH(MIUKT, — 3TO HOHCEHC.

Jlaxe ecau OypHOE pa3BUTHE Pa3rOBOpa HABSI3BIBAET €r0 0003HAYHUTH CBOIO
MO3UIMIO, aHTJIMYAaHUH TIocTapaeTcs M30ekaTh MPOTUBOCTOSHUA. B Tom ciydae,
€CJIM €ro yJaJoch BTSHYTh B CIOp, OH BCE PAaBHO NPOIOJIKHUT BECTU CeOs IO-
JDKEHTJIBMEHCKU: HE MepeiieT Ha JINYHOCTH, CIIOKOWHO 0003HAYUT CBOIO MO3UIIUIO
U BBICITYIIAE€T MHEHHE coOecelHHKa. JTa XOJOJHOCTh M YOIMOPHOCTh AHTJIMYAH
HEPEAKO TOBOJAT MPEACTABUTENEH APYIUX HAlMil, KOTOPBIM XOUYETCSI COPBATHCS U
BBIIUIECHYTh CBOU AMOLIMH, 1O OTYASHHUSI.

[IpaBuiiaMu OBEECHUS 3ampeliaeTcs AEpKaTh pyKH B KapMaHaX BO BpeMs
pasroBopa. Pyku Bcerga AOKHBI HaXOAUThCS Ha BUAY y coOecennuka. Kak y
MHOTHX JPYTUX HAPOJOB, 3TO CUUTAETCA IPU3HAKOM OTKPBITOCTHA U UICKPEHHOCTH.

OTUKETOM aHTIuYaHaMm MpeArnucaHo o0JagaTh YYBCTBOM COOCTBEHHOTO
JIOCTOMHCTBA, YTO IOYHUTACTCS HE TOJBKO y uTene TymaHHOoro AnbOnoOHA.
[Ipocuts 0 moMomM, KanoBaThCsA, UCKATh COYYBCTBHUS Yy OKPYXKAIOIIHUX 3/E€Ch HE
MPUHATO. «JlepKaTh TUII0» HY>KHO B JIIOOOW CUTYalIHUH.

3HakoMCTBa B AHIJIMUA 3aBOJIUTH JOBOJBHO CIIOKHO. AHTIIMMUCKUA 3THKET
MPEINKUCHIBAET, YTO 3HAKOMCTBO MOXET OCYLIECTBISITECS TOJBKO 4YEpPE3

IIOCPpCAHHKA. HOBTOMy paciapoCTpaHCHa CUTyalusda, KOoraa aaxxe CoCcc HEC 3HAIOT U
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He 00IIAI0TCs IPYT C APYTroM, TIOCKOJBKY OHU HE OBUTH IPYT APYTY NPEICTABICHEI,
a oOpamarbcst K HE3HAKOMOMY YEJIOBEKY TYT CUUTACTCS HEITPUIMYHBIM.

XOTS 3TO MPABUIIO PACTIPOCTPAHSIETCS Yallle Ha )KUTeJel OONBIINX TOPOJIOB.
B nepeBHSAX WM MaJCHBKUX MPOBHHIIMAIBHBIX TOPOJAX JIFOJHU TOBOJBHO OBICTPO
CXOAATCS APYT C APYTOM U YK TOYHO CMOTYT TMOJAIEPKATh TaK PaCIpOCTPaHCHHBIH
B AHIJIMU Pa3roBop O MOroJe.

[Ipy TmpuUBETCTBUU aHTIMYaHE OOMEHHMBAIOTCS PYKOTOKATHUSMH, MPUICM
JICMA0T 3TO OBICTPO M JIETKO, HE 3aJCpKUBasi 4yKYyl0 PYKy B cBoeid. BooOre
(Gu3HUECKHii KOHTAKT JJIi aHIJIMYaH — 3TO BBIHYXKJEHHAs HEOOXOIUMOCTH: TPH
NPUBETCTBUU JaXKe KCHIIUHBI JIUIIb JISJAl0T BUI, YTO OOMEHHUBAIOTCS TOICITYSIMHU,
U M3JAI0T XapaKTepHbIN 3BYK. [laHMOpaTCKHe KECThI B BHJIC MOXJIOTBIBAHHS TIO
TUICYY WJIA TTOTPETBIBAHUIO BOJIOC CUUTAFOTCS BEPXOM OCCTAKTHOCTH.

Bce Gecenpbl B aHIIMHCKOM OOIIECTBE CBOMSITCS K OOCYKJACHHUIO TOTOJIBI,
HOBOCTEH W JPYrux Majo3HAuMMBIX Bemiei. [lake Bo Bpems jenoBoil Oecembl
HEKOTOPOE BpeMs BEIyT pPa3roBOp Ha HEWTpaibHbIE TEMbI. 3a7aBaTh CIUIIKOM
JUYHBIE BOIIPOCHI, PacCIpaIliuBaTh O JeHbrax U OTHOIICHUSIX B CEMbE B AHTJIMH HE
IPUHATO. AOCONIOTHO HOPMaJbHBIM cuuTaeTcs Ha Bompoc «Kak moxxuBaete?»
OTBETHUTH «A BBI KaK?».

WNHocTpaHIbl, KOTOpHIE HAYMHAKOT JEHCTBHUTEIBHO pacCKa3blBaTh O
MIOJIOXKEHNUU CBOMX JIEJI, BEI3BIBAIOT Y UICTUHHBIX aHTJIMYaH YyBCTBO HETIPUS3HHU.

AHIIMYaHe HHKOTO CTapaloTCs HE IOCBAIIATh B CBOIO JUYHYIO KH3HBb U
XKIYT TAKOTO K€ OTHOIICHHS OT JIPYTHX.

CMoTperhr B TyIaza B OOIIECTBE HE MPHUHATO, OCOOECHHO B CHUTYyallMu
BBIHY)KJICHHOTO KOHTaKTa, HalpuMep, B OOIIECTBEHHOM TpaHCIoOpTe. Takke
SBIISICTCS TPU3HAKOM IUIOXOTO BOCIHTAHUS CMOTPETh B Ta3eTy WIM KHHTY,
KOTOPYIO YMTACT APYTOH YEITOBEK.

C npyrodi CTOPOHBI, Y TaKUX CACPKAHHBIX M XOJOJHBIX AHTJIMYAaH €CTh
YyBCTBO FOMOpPa, KOTOPOE, €CTECTBEHHO, OTJIMYASTCS OT IOMOpa B APYTUX CTpaHaXx.

Ho 4T0 y HUX HE OTHATH, TaK 3TO MPABWIBHON PEAKIIMU HA IIYTKA U PO3BITPHILIH.
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OOuneThCs Ha PO3BITPHIII WM IIYTKY B CBOM ajipec B AHIJIUU HEJb3sl, MOCKOJbKY
TOT'/1a BBl MOKAXKETECh 3JIbIM U HEBOCITUTAHHBIM YEJIOBEKOM.

IloBeneHne aHIJIMYAH 32 CTOJIOM

[IpuBep>KeHHOCTh Hapojaa TPATUIIUSIM HE IMO3BOJIIET UM JIaXK€ OIa3/bIBaTh
Ha o0el WM YXWH B COOCTBEHHOM JIOME, a TaKXe Ha BCEM H3BECTHOE
TPaAUIIMOHHOE MATUYACOBOE YACMIUTHE. 32 CTOJIOM ATHUKET COOJII0/IaeTCsl BCEMU U
Jaxe B cOOCTBEHHOM JoMme. Bce HeoOXoauMmble i KOHKPETHOM MUIIM CTOJIOBBIE
npuOOPBI JTOJDKHBI MCIIOJIB30BAThCS JIOMA, KaK M BO BPEMsI CBETCKHUX PayTOB H
3aCTOJINK B pECTOPAHE.

Bo Bpemsi cBeTckoro obena win y)KUHA HE MPUHATO MIETIOTOM OOIIAThCS C
COCEJIOM TIO CTOJIY, PA3rOBOP JOKEH OBITH OOIIUM M CJIBIIIATH €T0 JOJIXKHBI BCE.

Ho »T0 mpaBwuiio, Kak ¥ MHOTM€ JIpYyrue IpaBuja IMOBEIACHUSA 3a CTOJIOM,
XapaKTEePHO HE TOJIBKO JJIS KUTEJIeH AHTIIUU.

[locne obOema B pecropaHe WM JPYroM OOIIECTBEHHOM 3aBEJACHHUU
oduIMaHTa NPUHATO 0JIar0IapuTh Ya€BbIMHM, HO HE CTOUT JEJIaTh ATOTO HAIoKa3:
nepeaaBaTtbh ACHbIM JIMYHO B PYKH HEKYJIbTypHO. MX HYXHO OCTaBUTh MOJ
caneTKOW WIIH O] TAPEITKOM.

[locne moxoga B TOCTH CTOMUT MPHUCIATh TOCTENIPUUMHOMY XO3AHHY WIIU
X03s1iiKe JoMa TociaHue ¢ 6J1aroJapHOCThIO.

busnec-3TUKET B AHIVIMH

JlenoBoe oOrmieHne Takke 00JaaeT Maccod HIOAHCOB, TOITOMY JTOBOJIBHO
CJIO)KHO UMETh COBMECTHBIA OM3HEC WJIM HANAKWUBATHh CBSI3U C MPEICTABUTEIISMHU
Anrnun. JlenmoBoil JTHKET MpeArnojaraeT coOJI0IeHHe MHOXKECTBAa TMPABHI H
dbopManpHOCTE, Kak MpPU 3HAKOMCTBE, TaK W TpU JaJbHEHUIIEM BEJICHHUH
IIEPErOBOPOB.

B Hauvane oOmeHuss Miaaumiero Mo BO3PACTy KOJUIETY HPEACTABISIOT
crapuiemMy, 0ojee HH3KOro Mo crarycy — Oojee Bbicokomy. Eciu u Bo3pacT, u
CTaTyC HOBBIX 3HAKOMBIX PaBHbI, MPUHATO MPEJCTABIATH MEPBBIM TOrO, C KEM

MOCPETHUK OOJIbIIIE 3HAKOM.
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OOpamarecss K JAEIOBOMY MApTHEPY MPUHATO O (paMUIUU, TOKa HE
MpeaokKaT nepeutu Ha uMeHa. K ToMy K€ JOMOTHUTENbHO CTOUT BBISICHUTH
HaJM4YUe TUTYJIOB Y 3HAKOMOT0, U 0053aTEIBHO YIOTPEOISITh UX NPU 3HAKOMCTBE.

JlenoBoO# 3TUKET aHTTMYaH OCHOBAH Ha TAKUX OCOOCHHOCTSAX XapaKTepa, Kak
YETKOCTh U 00CTOATENbHOCTh. OHM BCErja CTPEMSITCA ONMUpaThCs Ha UpHI,
dakThl, a HEe 3aBUCIT OT HACTPOEHUs WUiW AMoluid. [leperoBopsl MOTyT BECTHCH
OYEHb JOJITO, HECMOTPsI Ha TO, YTO AaHIVIMYaHE HU B KOEM CIlly4yae HUX He
3aTsaruBaloT. To o0IieHrne, KOTOpoe MpeAnoiaraeT Kakyr-To JeJI0BYIO 11e7b, OHU
HayuMHAIOT 0€3 MpoMeJUIeHUs, TMPaKTUUYEeCKH Ccpa3zy IKe Tepexois OT
dbopmanbHOCTEH (pa3roBOpoOB O MOTOE U T.J.) K JACIy.

Ecnu naputh niBeThl, KOH(PETHI WX KHUTY, OTIPABISAACH K KOMY-TO B TOCTH,
BIIOJTHE JIOMYCTHMO, TO JIFOOBIE TOJApKU MEXJy IMapTHepaMu B JIeJI0BOM cdepe
HEYMECTHBI.

[IpusiTHOE, Nerkoe, HU K 4YeMy He OOs3bIBarollee OOIlEeHHE, OTCYTCTBHE
CaMOHAJIEIHHOCTH M HABSI3YMBOCTHU, NMPUBEPKEHHOCTh TPAMMUIMUAM U CTAPUHHBIM
YCTOSIM — BOT YTO OTJIMYACT IMOBEICHUE BOCIIMTAHHOTO aHITMYaHuHa [24].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

[Ipy npuBETCTBUM aHIIMYaHE OOMEHUBAIOTCA PYKOMOXKATUAMH, MPUYEM
JIENa0T 3TO OBICTPO U JIETKO, HE 3aJ€p’KUBasi UyKYyl0 PYKy B cBoeil. BooOiie
bu3nueckuii KOHTAKT JJIsl aHTJIMYaH — 3TO BBIHYXKJEHHAs HEOOXOIUMOCTH: TPH
MPUBETCTBUM JIAXKE KCHIIUHBI JUIIb ITAI0T BU, YTO OOMEHHUBAIOTCS MOIETYIMHU,
U U3JIAI0T XapaKTepHbIH 3BYK. [laHnOpaTckue >KeCcThl B BUAE MOXJIONBIBAHUS IO
MJIedy WIH MOTPETHIBAHUIO BOJIOC CYUTAIOTCS BEPXOM OECTAaKTHOCTH.

Bce Gecenpl B aHTIIMIICKOM OOIIECTBE CBOIATCA K OOCYKIEHHUIO TIOTOJBI,
HOBOCTEH W JPyrux Majo3HAYMMBbIX Bemiei. Jlake BOo BpeMs JEIOBOMl Oeceidsl
HEKOTOpOE BpeMsi BEIyT pa3roBOp Ha HEWTpaJbHbIE TEMbl. 3aJaBaTh CIUIIKOM
JIMYHBIE BOIPOCHI, paCCIPAlIMBATh O JEHbIaX U OTHOLICHUSAX B CEMbE B AHIJIMM HE
NpUHATO. AOCOIIOTHO HOpPMajbHbIM cuuTaercs Ha Bompoc «Kak moxxuBaete?»

OTBETUTH «A BBI Kak?» [24].
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2 Find English equivalents to the following words:
HEBO3MYTUMOCTb, Oe3ynpeuHblid,  MNPUBEPKEHHOCTb,  CIIEP KAHHBIH,
NaHUOPATCKUI, TOCTENPUUMHBINA, BOCOIUTAHHBIH.

3 Retell the text in English.

2 Unit. USA

Read and translate the text:

2.1 Communicative behavior in the USA

America is ultimately a nation of immigrants and as a result is a cultural
mish-mash in every sense of the word. Not only is the country populated by people
from foreign countries but all Americans in one way or another trace their ancestry
back to another culture, whether Irish, German, Italian or Scottish. Looking around
any major city one will notice the «melting-pot» that it is.

Most people who come to the United States may already know a few things
about the people through TV. Although this is of course a skewed reality some of
the stereotypes are true, especially American friendliness and informality. People
tend to not waiting to be introduced, will begin to speak with strangers as they
stand in a queue, sit next to each other at an event, etc. Visitors can often be
surprised when people are so informal to the point of being very direct or even
rude.

The rules of social behavior in the United States can be equally confusing.
There is a strong dose of Puritanism mixed in with generally laissez-faire
American attitude, which makes it difficult to predict how people will behave or
react to others' which means that values may differ widely from one social group to
another and from one individual to another. Sometimes it may seem that no rules
apply and that «anything goes», but a newcomer should be wary of making
assumptions about what is acceptable.

Americans generally believe that the ideal person is an autonomous, self-
reliant individual. Most Americans see themselves as separate individuals, not as

representatives of a family, community or other group. They dislike being
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dependent on other people or having other people be dependent on them. Some
people from other countries view this attitude as selfish; others view it as a healthy
freedom from the constraints of ties to family, clan or social class. Individual
freedom is an important American value, but newcomers may find themselves
overwhelmed by the legal and bureaucratic restrictions on their activities and
confused by the complexities of social interaction.

Americans are taught that all people are created equal. Although they
continually violate that idea in some aspects of life, in others they adhere to it.
They treat each other in very informal ways, for example, even in the presence of
great differences in wealth or social standing. From the point of view of some
people from other cultures, this kind of behavior reflects lack of respect. From the
point of view of others, it reflects a happy lack of concern for social ritual.
Americans, as a rule, generally think nothing about starting a casual conversation
with a complete stranger; this is usually meant as a sign of friendliness. Should
strangers smile at you, it is a sign of welcome and acknowledgment of your
presence. It is not necessarily an invitation to speak, nor is it a sign of insincerity
when they do not acknowledge your presence. Americans «talk» with their hands,
often touching another person to make a point, to express sympathy, or to be
friendly, even in casual conversation with people not well known to them [33].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 What is the official language in the USA?

2 Is it true that Americans are rude and informal?

3 Is it true that it is acceptable for men to look into the eyes of someone of

the same sex?

4 Americans often prefer to use rude language, don’t they? Why?

6 Is it true that Americans often use their hands to express themselves when

they speak?

7 Why don’t Americans generally mind to start a casual conversation with a

complete stranger?
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8 Is it true that Americans generally believe that the ideal person is an
autonomous, self-reliant individual?
9 How can you describe the behavior of American people during business
lunch?
10 Is it true that Americans generally speak with a smile? Why? How do you
think?
2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:
sign of insincerity, to make a point, to express sympathy, to be friendly, in
casual conversation, separate individuals, acknowledgment of your presence, sign
of welcome, anything goes, healthy freedom.
3 Make up sentences using these words and phrases:
informal, casual, activities, difference, happy, behavior, presence, difference,
community, especially.

4 Find the phrases to match:

1) 3Hak a) community

2) B TO K€ BpeMs b) behavior

3) OBCEHEBHBIM C) activities

4) pa3uuiia d) especially

5) coobmiecTBO e) casual

6) 0coOeHHO f) presence

7) NesITeNbHOCTh g) at the same time
8) moBeneHMe h) sign

9) npucyTcTBUE 1) freedom

10) cBoGona J) difference

5 Complete the sentences:

Most people ... come to the United States may already ... a few things about
the people through TV. Although this is of course a skewed reality some of the ...
are true, especially American ... and ... . People tend to not waiting to be ..., will

begin to speak with strangers as they stand in a ..., sit next to each other at an
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event, etc. Visitors can often be ... when people are so ... to the point of being

very direct or even ... .

6 Give synonyms to the following words:

informal, casual, activities, difference, representative, cultural, community,
happy, complete, great.

7 Give antonyms to the following words:

acknowledgment, representative, complete, informal, bureaucratic, attitude,
cultural, happy, behavior, presence.

8 Explain some words from the text:

sympathy, acknowledgment, casual, attitude, difference, community,
representative, conversation, reflect, activity.

9 Write down the transcription for these words:

acknowledgment, sympathy, invitation, bureaucratic, casual, attitude,

difference, community, interaction, behavior.
Texcm pekomendyemcsa 013 ad3auno-Qpazoeo2o nepesooa:

2.2 JTUKET MOo-aMepPUKAHCKH

AMepHUKaHIIbI JPYKETIOOHBl M BEXJIHBBL. BCTPETHBIINCH C HUMU BIEPBBIE,
Bbl ycnbimute «J{oOpeiit menp! Kak moxuBaete?» Ecmu Bl yke ycmenu
HOJIPY>KUTHCA ¢ aMepuKaHIlamMu, Bac kIET «[IpuBet!» u oOpalieHue Mo uMeHu.

Taxxxe kak u B Poccuu, B AMepuke NpuHATHL pykonoxkatus. [Ipuuém, eciamn
BBl IIPUCYTCTBYETE Ha JEJIOBOM BCTpPEUYE, OHU YMECTHBI U MEXKIYy MYKUMHAMH, U
MEXIY MY>KUAHOHN U KEHIIUHOM.

[Tonenyn HempuemieMbl. AMEpUKaHEl, KOTOPbIA cTapuie Mo BO3pacTy M
BBIIIIE 10 CTATYCY, NEPBBIM NPOTSHET PYKY XKEHIIUHE. [locne okoHYaHus BCTpeun
WM TIEPETOBOPOB B PYKOIOXKATHIX YK€ HET HEOOXOAMMOCTH. MOXKHO BEKIMBO
MOIpOUIAThCs, HanpuMep, Tak: «Bcero xopomero, HaJA€oCh, CKOPO BCTPETUMCS

CHOBa».
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AMepuKaHIbl OYeHb JIOOAT IIYTKH, HEMPHUHYXIECHHYIO aTMocdepy, XOTAT
ObicTpee ¢ BamH TnoJApyxkuTbcd. Ho, Tem He MeHee, OCOOEHHO TpeOyIOT
MYHKTYaJIbHOCTH M OT IPYTHX, U OT CeOs caMuX.

Ecnmn B 0OmiecTBEHHBIX MecTaxX aMepHUKaHell 3aKHHET HOTYy Ha HOTY WJIH
MIOJIOKUT HOTH HA CTYJI WJIH CTOJ, 3TO HE OYJET CUNTATHCSI HEBEIKIIHBBIM.

Y amepuKaHLIEB INPUHATO IPUIJIAIIATH KOJUIET U NAapTHEPOB B roctu. B
KayecTBE MOJapKa MOKHO B35ITh B TOCTU OYTBUIKY BHHA, OYKET LIBETOB WIH

UHTEPECHBIN pycCKHil cyBeHUp. Jloporue mnojapku Jydilie HE BHIOUpaTh, MOTOMY
yto B CIIIA 0oYeHb CTPOroe OTHOIIEHUE K B3SITKAM U K TOMY, YTO MOXET OBITh K
HUM MPUPABHEHO.

NckmounTenbHOCTh aMEePUKAHCKON HAITUU 3aKJIF0YAETCsl B TOM, YTO KUTEITU
3a0KEAHCKOW CTpaHbl CUMUTAIOT CeOS HMCKIIOUMTENBHO YCHCIIHBIMHU JIIOJIbMH,
MO3TOMY B CTpaHE MPHUHATO YJBIOATHCS BCEM M BCErja — Ha IEpPeroBopax, B
rocTsX, B Kade win marazuHe u npocrto Ha nporynke. [Ipu nocemennn CILIA stoit
TpaAULUU PEKOMEHIYETCS CIIEI0BATh.

HaunoHanbHblii 3TUKET B AMEpPUKE HE JIONYCKAET [EJIUThCS CBOMMH
JUYHBIMU YCIIEXaMH W TOPECTIMH C TOCTOPOHHUMH JIFOJAbMH, AMEPHUKAHIIbI
NPUBBIKJIA O00IIATHCA HA OTBJICYCHHBIE TEMBI.

JApy:xeao0dne kak padbora

Kak wam yxe W3BECTHO, yinblOKa — 3aJ0r ycliexa B aMEpHUKaHCKOM
oOmecTBe. A 3a YyCcHeXoM CIENYIOT Jpy3bs, KOTOPHIM HPABUTCA Balla
AKU3ZHEPATOCTHOCTD U KU3HEHHAs TIO3ULIUS.

Jpy3bsi WrparOT OYEHb BAXHYK pOJb B XKA3HU aMepukaHua. MOxHO
CKa3aTh, YTO MOTPEOHOCTH NPYKHUTHh C OOJNBIIUM KOJIHYECTBOM JIFOACH HAET Ha
BTOPOM MECTE MOCJIE JKEJIaHUsSl yCIeXxa U MPOABUKEHHUS M0 KapbepHOU JIECTHHUIIE.
Ocobennoctu strketa CIHIA B 0o6mactu ApyXKeCKOro OOIICHHS TOIpa3yMeBaOT
HE3aBUCHUMOCTh U 000COOJIEHHOCTD.

B CIIA, B orinmume oT Poccumu, HET TakuX IIOHATHH, KaK 3HAKOMBIM,
npusitens. Kaxaplii yenoBek, KOTOPbIA HPABUTCS WM CUMIIATUYEH aMEPUKAHILY —

3TO yXe ero npyr. Jms toro, ytoosl ciemoBath 3THKETYy B CIIIA, oTHOCHTECH K
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BalllUM aMEPUKAHCKUM 3HAKOMBIM TOXE€ Kak K Jpy3bsiMm. Jlpy3esi — 3TO Bce
3HAKOMBIE, BBI3BIBAIOIINE CUMIIATHIO.

[lonsitue «apyr» B Poccum u Amepuke 3HAUMTENbHO oTiauyaercsa. K
aMEpUKAHCKOMY JAPYTY HEJb3sl 3aXOAUTh JOMOM 0e3 MpenynpekIeHusi, 3BOHUTD,
9TOOBI MMOOOJITaTh W HCIOJB30BaTh B KaueCTBE JUYHOrO ICUXoJyiora. TOJIbKO
no3utuBHoe oOmeHue! [IpobremaMu ¢ OKpYKAIOIMMH ACIUTHCA HE HPUHSTO,
MHaue Bac HEMpPaBUIbLHO OUMYT [25].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

Jpy3psi WUrparoT OYEHb BAXKHYK pPOJb B JKM3HU aMepukaHia. MOoKHO
CKa3aTh, YTO MOTPEOHOCTh APYXKHUTh C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM JIIOJACH HUIET Ha
BTOPOM MECTE TOCJE KEJIaHUsl yCleXa U MPOJBUKEHUS MO KapbepPHOUM JIECTHUIIE.
Oco6ennoctu stuketa CIHIA B obOnactu ApyKeCKOro OOIIEHUS TOAPa3yMEBaIOT
HE3aBUCHUMOCTh U 000COOJIEHHOCTbD.

B CHIA, B ortmmume otT Poccum, HeT TakuX IOHATHH, KaK 3HAKOMBIM,
npusatesb. Kaxplii 4eI0BeK, KOTOPhIA HPABUTCS WJIM CUMIIATUYEH aMEPUKAHILY —
3TO yke ero npyr. st Toro, uroOsl ciaenoBaTh 3THKeTy B CIIIA, oTHOCHUTECh K
BalllUM aMEPUKAHCKHMM 3HAKOMBIM TOXE Kak K ApYy3bsaM. [lpy3bsi — 3TO Bce
3HAaKOMbI€, BBI3bIBAIOIIHE CUMITATHIO [25].

2 Find English equivalents to the following words:

PYKOIIOXAaTHE, TIEPETOBOPHI, HEOOXOIUMOCTh, IMyHKTYaJIbHOCTh, MapTHED,
HE3aBUCUMOCTh, 000COOJICHHOCTh, IPENYIIPEXKICHHUE.

3 Retell the text in English.

3 Unit. Canada

Read and translate the text:

3.1 Speech behavior and speech etiquette in Canada

The 2 official languages in Canada are English and French, with English
having the vast majority of speakers at around 60%. Due to Canada's historically

welcoming attitude to immigrants, the overall language mix spoken in the country
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Is very diverse, with reasonable populations speaking Chinese, Punjabi, Spanish,
German, and Italian, amongst others.

Canada is also home to a selection of aboriginal languages, which are
spoken by the relatively small populations of indigenous peoples who reside there.
Unfortunately, due to the very low numbers of native speakers, the majority of
these languages are not expected to be able to survive for more than a few
generations.

Canadian people can use communication style comfortable to them directly,
if they don't know each other very well. Speakers are typically direct and focused.
The personal style of verbal communication focuses on reducing barriers with the
audience. In the personal style, it is not necessary.

Canadians begin meetings with a minimal amount of small talk although one
should expect to spend a few minutes exchanging pleasantries and the like. In
Quebec there may be more time spent on relationship-building.

Canada is officially bilingual and the official languages are French and
English. Communication styles vary most between Anglophone and Francophone
parts of the country. Francophones are generally more indirect than Anglophones,
although less so than the French. They also tend to be more exuberant than
Anglophones. Anglophones do not generally interrupt someone who is speaking.
They consider it rude not to let a person complete their thought before entering the
discussion. Francophones are more likely to interrupt another speaker.

Meetings are generally well-organized and adhere to time schedules. They
tend to be informal and relaxed in manner even if the subjects being discussed are
serious. When meeting with Anglophones, meetings may seem more democratic as
all participants will engage and contribute. Meetings with Francophones, due to a
greater respect for hierarchy and position, may revolve more around the most
senior attendees.

Meetings in Canadian companies are used to review proposals, make plans,
brain-storm and communicate decisions. Attendees will generally represent a

variety of levels and experiences; all are expected to express opinions.
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When presenting information, it is important to have facts and figures to
substantiate claims and promises. Canadians are essentially rational and logical and
thus they will not be convinced by emotions, passion or feelings.

Canadians are reticent to discuss their personal lives with business
associates. They expect people to speak in a straightforward manner and to be able
to back up their claims with examples. They do not make exaggerated claims and
are suspicious of something that sounds too good to be true.

Canadian spelling of the English language combines British and American
rules. Most notably, French-derived words that in American English end with -or
and -er, such as color or center, usually retain British spellings (colour and centre),
although American spellings are not uncommon.

Canadian spelling rules can be partly explained by Canada's trade history.
For instance, the British spelling of the word cheque probably relates to Canada's
once-important ties to British financial institutions. Canada's automobile industry,
on the other hand, has been dominated by American firms from its inception,
explaining why Canadians use the American spelling of tire and American
terminology for the parts of automobiles.

A person with English mother tongue and still speaking English as the first
language is called an Anglophone. The corresponding term for a French speaker is
Francophone and the corresponding term for a person who is neither Anglophone
nor Francophone is Allophone. Anglophone and Francophone are in New
Brunswick, an officially bilingual province.

Quebec Anglophones generally pronounce French street names in Montreal
as French words. Pie IX Boulevard is pronounced as in French («pi-neuf»), not as
«pie nine». On the other hand, Anglophones do pronounce final Ds, as in Bernard
and Bouchard.

You will find that Canadians have a decidedly British or French slant to their
accents which is distinctly different from the United States. Canadians do not find
it amusing when people repeatedly point out how their pronounce «out», «about»

and «house» differently from their American «neighbours» [31].
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Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 How many official languages are there in Canada?

2 What is the percentage of English speaking population?

3 What are unofficial languages in Canada?

4 Are the communication styles of the English-speaking and French-
speaking parts of the country the same?

5 Who is more indirect and exuberant: Francophones, Anglophones or
descendants of indigenous peoples?

6 Do Canadians like to talk on abstract topics for a long time?

7 Who is more inclined to interrupt the interlocutor during communication?

8 What are the rules that combine Canadian English?

9 Which Canadian province is officially considered bilingual?

10 What historical facts are related to spelling rules in Canada?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

indigenous peoples, aboriginal languages, brings more challenges for PR
professionals, to be more exuberant, interrupt someone, adhere to time schedules,
American spellings are not uncommon, a person with English mother tongue,
essentially rational and logical, be convinced by emotions, passion or feelings.

3 Make up sentences using these words and phrases:

a person with French mother tongue, minimal amount of small talk,
American spellings, reticent to discuss, generally more indirect, a straightforward
manner, to be able to back up their claims with examples, Francophones and
Anglophones, French-derived words, presenting information.

4 Find the phrases to match:

1) mpocToii cioco6 a) a person completes the thought
2) COOTBETCTBYIOIIHIA TEPMUH b) entering the discussion

3) pOIHOM SI3BIK c) repeatedly point

4) oTHOCSTCS d) pronounce

5) UCTIONIb3yeTCS TSI e) relate
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PacCMOTpPEHUS ITPEIIOKEHUN

6) YemoBEK 3aBepIIAET CBOIO
MBICJTh

7) BCTYIJIEHHUE B TUCKYCCHIO

8) PEABSBIAT
NIpEeyBEIUYCHHBIC TPETCH3UN

9) HEOTHOKPATHO YKa3bIBaTh

10) mpousHoCcAT

f) straightforward manner

g) mother tongue

h) used to review proposals

1) to make exaggerated claims

j) the corresponding term

5 Complete the sentences:

1 A person with English mother tongue and still speaking English as ... .

2 Meetings in Canadian companies are used ... .

3 When presenting information, it is important to ... .

4 Canada is also home to ... .

5 Francophones are generally... .

6 Anglophones do not generally... .

7 Canadians are reticent to discuss... .

8 Speakers are typically direct and... .

9 Due to Canada's historically welcoming attitude... .

10 Unfortunately, due to the very low numbers of... .

6 Give synonyms to the following words:

exuberant, interrupt, reticent, meetings, rules, explain, exaggerate, engage,
contribute, revolve.

7 Give antonyms to the following words:

express, dominate, inception, respect, mother tongue, well-organized,
typically, straightforward manner, explain, to review.

8 Explain some words from the text:

Francophones, Anglophones, mother tongue, bilingual, interrupt, reticent,
presenting information, well-organized, province, French-derived.

9 Write down the transcription for these words:
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Francophones, Anglophones, explain, exaggerate, straightforward, French-

derived, discussion, tongue, province, corresponding.
Texcm pexkomendyemcsa 013 ad3auno-QPpazoeo2o nepesooa:

3.2 PeueBoe moBeieHue u peueBoii yTuket B Kanane

Aunrnuiickuii s3pik B Kanane (Takke KaHAACKUM aHTJIMACKUM; aHTIIL.
Canadian English; ¢p. L'anglais canadien) 61130k K CTaHZAPTHOMY aHTJIMMUCKOMY
s3piky CIHIA. XoTs kak pa3 KaHaampbl OOJbIIe TPUACPKHUBAIOTCS TPaBUI
IrpaMMAaTHUKH «KJIACCUYECKOT'O0 AHTJIMUCKOTO», a BOT NPOU3HOIICHUE BCE-TaKU
ommke k anrnuiickomy CIIIA. Ecnu ske TOBOPUTH O JIGKCUYECKUX OCOOEHHOCTSX,
MOXHO CKa3aTh, UYTO 3/I€Ch 3aJICMCTBOBAaHbI 00a s3bIKa, HO HE 0€3 BIUSIHUS
¢dpaHITry3cKOrO.

B oOmem, kaHajackuii aHTIUNWCKUN COBMEIIaeT B cebe Tpaauiuu
OpUTAaHCKOIO AaHTJIMICKOTO s3blka (B OCHOBHOM B IIpaBOMHCAHUM: «coloury,
«defence», a He «color», «defense» kak B CIIIA). Kanaamsl MOryT moxBacTaThCs
TeM, 4To opdorpaguyeckue MOMEHTHI Yy HHUX COBHafaroT ¢ opdorpadueit
OpHTaHIIEB.

Ectp Bce-Taku HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH B JIGKCHKE U T'paMMaTHKE
KaHaJICKOT'0 aHTJIMICKOTO, HO OHM HE CTOJIb 3HAYUTENbHbI. Hanpumep, BoiaenseTcs
HeOoJIbIlIasi Tpynmna COOCTBEHHO aHTJI0-KaHAAW3MOB, HAmpuMmep crenupuiHoe
ynoTpebiieHne MexaoMeTust «eh!» B 3HaueHMH «4TO?», «OKeH!», «rMm!» u mpou.
JnanexkTHbie pa3audus BeIpaxeHsl cnadee, uem B CIIA.

['pamMmmatrueckrie HOPMBI HE OBUIM CKOJBKO-HUOYIb CHIBHO H3MEHEHBI
KaHaJll[aMH, €CJIM CPAaBHUBATh TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYpPy OpPHTaHCKOTO W
KaHaJCKOTro sI3bIKOB. K TakuM CYIIECTBEHHBIM W3MEHEHHSIM OTHOCSIT OTKa3 OT
ynotpebnenns (opmer Past Perfect Continuous, KOTOpPyH OYE€HBH YCIEUTHO
samenset Past Perfect Simple.

B Kanazne npunsatsl takue xe ¢opmbl npueTcTBus, kak u B CIIA. 3xech
KEJalT 100poro yTpa, JHS WIM Bedepa, roBopaT «Xai!y» u «Xemio!y,

UHTEpecyloTcs, Kak jnena. llpuuem pacckas3piBaTh, Kak OOCTOSIT Ballld Jejia Ha
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caMOM JieJie, KOHEYHO K€, HE CJIEAYyeT — JIOCTaTOYHO OTPAaHUYUTHCS OOIIMMU
dbpazamMu BpoOJE «XOPOILIO», «IIPEeKpacHO» U Tp. B OoTBET 00s3aTEIbHO HYXKHO
MMOMHTEPECOBATHCS JieslaMu cobeceqnuka. [IpoiaroTes Toxke CTaHIapTHO: JKENalT
XOpOIIEro JHS WA CIOKOWHOW HOYH, BBIPAXKAIOT HAJEKIy Ha CICAYIOIIYIO
BcTpeuy. UTO KacaeTcss PYKOMOXKATHM, OHM 4Yalle HCIOJIb3YIOTCS TMPHU JETOBBIX
BCTpeYaxX, a B IIOBCEJIHEBHOM OOILIEHUU 3aMEHSIIOTCS BEXJIMBOW YIBIOKOW U
KUBKOM T'OJIOBBI.

Uto kacaeTcsi JIEKCUKH, TO B KaHAJICKOM aHTJUHACKOM €CTh LeJIbIi
JEKCUYECKUM  MacCUB,  KOTOPbIM  MMEET  HCKJIIOYUTEIbHO  KaHaJCKOe
npoucxoxacHue. Jlekcuka 3Ta, pazymeercs, TeMaTUyecKas: 3TO OCOOCHHOCTHU
OpUPOJIBI, a Takke >XKW3HU KaHamueB. [Ipumepsi: «fog-eater», obo3Hauaroriee
panyry, KOTOpas HaxOJIWUTCs B pacceuBarolieics JbIMKe, «steel many,
o003HayYaroIee 4YeaoBeKa, CTPOSIIETO JKeNe3Hyr gopory, «salt fishingy,
o0o03Hayarolee JIOBIIO PBIObI, KOrJa €€ MPOCaMBaIOT MPsIMO Ha OOPTY JIOAKH.
Ects m eme oaMH miiacT, KOTOPBI CBOMMHU KOPHSIMH YXOJIUT B HHIEHCKHE
Hapeuns: «t0 toboggan» o3Ha4aeT IILITh Ha JIOJIKE, a Ha3BaHHUE OJicHs — «Caribou.
Taxxe ceityac MO>XKHO 3aMeTUTh TO, uTO B KaHaze u ceifyac akTUBHO MOMOJHSAETCS
CJIOBaph JOTIOJHUTEIBHBIMU CIIOBAMH, KOTOPBIE TOJIy4alOT CBOE PACIPOCTPAHCHHE
B pa3roBopHoM oOuxoje. [losiBisieTcss MHOKECTBO TEPMUHOB U CielU(PHUECKUX
BBIPKEHUN B PA3TUYHBIX TEMATHUYECKUX KATETOPHUSX.

K cnoBy, ymeiOka mms Kananmbl ecrtecTBeHHa, 31ech 3T0 Hopma. Jlrogu
yIIBIOAIOTCS TIPU 3HAKOMCTBAX M CIyYalWHBIX BCTpeYaxX, yIbIOAIOTCA APYT APYTY Ha
ynunax (B TOM 4YHCIE U CIyYalHBIM BCTPEYHBIM), YJIBIOAIOTCS MPOJABIAM B
MarasuHax, aJMHHHCTpaTOpaM B TOCTHHHUIIAX, OOCIY)XHBAIOIIEMY TEPCOHATY.
PaGotHuku cdepbl 0OCITyKUBaHUS, MMOHATHOE €70, YIBIOAIOTCS B OTBET, MOTYT
CKa3aTh KOMIUIMMEHT WM TMOLIYTUTh C KJIMEHTOM. XaMCTBO 3/I€Ch — IpPHU3HAK
KpallHEe HEBOCIMTAHHOCTU. TOYHO TaK)KE 3aUTPHIBAHMS C HE3HAKOMKAaMH, KaK 3TO
MPUHATO BO MHOTUX JPYrux cTpaHax, B Kanane cuuTarorcss HeZOMyCTHUMBIMHU.

Huxkakoro IIOCBUCTBIBAHUA BCJIC XOpOIICHBKHUM ACBYLIKAaM, HHUKaKoOI O

27



IIPUCTABAHUS HA YIHIAX — MOXHO MNPEACTAaTh MEPEN CYAOM 3a CEKCyaJlbHbIC
nomorarenberBa. C 3TUM 31€Ch CTPOTO.

Uro kacaercs TeM i pa3rOBOPOB BO BpeMsi KOPOTKUX BCTped, B KaHane
OHM KpallHE OrpaHUYEHBI. 3/1€Ch HE MPUHATO OOCYKIATh MOJUTHUKY, PEIUTHIO WIH
KAaKHe-TO OTBJICUCHHbIE MaTepuu. He NpUHATO MHTEpPECOBATHCS 310POBBEM WU
pacckas3plBaTh O CBOMX OOJIE3HSIX, BBICIIpAlIMBaTh O JUYHOM Ku3HHU. [lpum
3HAKOMCTBE HE€ 3aJal0T BONPOCOB O PEJIUTMO3HBIX, MOJIUTUYECKUX WU
CEKCYaJIbHBIX MPEANOYTEHUAX, O IPOUCXOKIEHNUHN, COLIMATBHOM CTATYCE, YPOBHE
J0X0/la WJIM CEMEMHOM TMojoXkeHuu. OT1o aypHoil ToH. B Kaname OananbhO
00CYXXJTal0OT MOrojly, CIOPT M MpOYMe OOIIEeNOCTYIHble BemH. Bo3MokHO, Tak
MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO 3JICIIHUE TPa’KJaHE HE MPUBBIKIM TPATUTh BpPEMs Ha
OONTOBHIO, MPEANOYNUTAs] 3aHUMATHCA BAXKHBIMHU JielaMd (TO €CTh TEM, 4TO
MPUHOCHUT JCHBI'H).

Kcratu, genbru s kaHajAleB, Kak W IpoYMe MaTepHalibHble Ojara,
Ype3BbIYAMHO BaXHbI. IlOCKONBKY B 3TOM CTpaHe OYEHb HU3KHU YpPOBEHB
NPECTYIMHOCTH U MPAKTUYECKH HET KOPPYIMIHUU, OOTaTCTBO €CTh JI0Ka3aTEeIbCTBO
yMa, oOpa3oBaHus U TPYAOJIOOMs, a YCIEIIHbIX JII0eH Bce yBaxaror. PaboTaror
31€Ch MHOI'O M KAa4e€CTBEHHO, Y4aTCs JOJr0 M OCHOBATEJIBbHO, BPEMEHM 3PSl HE
TEPSIIOT U MOTOMY MOTYT ITOXBACTaThCSI JOCTOMHBIM YpPOBHEM KHU3HU. CleacTBUEM
TaKOTO MHUPOBO33pEHMS CTaja IIOBCEMECTHAsl ITYHKTYaJbHOCTb: Y KaHAALEB HeE
MIPUHSTO OMAa3/bIBaTh, TAKKE OHU OYCHH HE JOOAT T€X, KTO UMEET TaKyIO TYPHYIO
npuBbIUKy. Hampumep, ecnu 4enoBek Oma3abiBaeT Ha JIETOBYIO BCTpedy OOJIbIIIE,
yeM Ha 15 MHUHYT, €ro J1atb HUKTO HE CTAHET M BECTU C HUM JEJa BIIOCIEICTBUU
TOXE.

Takum o0pa3oM, KaHAJACKUW AHTJIMHUCKUM, XOTh WM MOJBEPKEH BIUSHUIO
(paHIly3CKOTO U aMEPHUKAHCKOTO SI3BbIKOB, BCE K€ COXPAHWJI MHOTO YepT WUMEHHO
«KOPOJIEBCKOT0» AHTIJIMMCKOTO, MPUYEM KaHAJICKUM BAPUAHT aHTIIUMCKOrO ropaszio

OosbIe OJIM30K K OpUTaHCKOTO BapuaHTy, Hexenn B CIIIA [6].
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Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

B Kanane npunstel Takue xe Gopmbl npuBeTcTBus, kak u B CIIA. 3aech
XKenalT Jo0poro yrpa, JOHA WIM Bedepa, roBopsar «Xait!» um  «Xemmo!y,
MHTEpECYIOTCs, Kak Jnena. [Ipmyem pacckasbiBaTh, Kak OOCTOST BallM Jiefla Ha
caMOM JieJie, KOHEYHO e, He CJeAyeT — JOCTaTOYHO OIPAaHUYUTHCA OOIIMMHU
(dpazaMu BpOJIE «XOpOILIO», «IpeKpacHo» U Mmp. B oTBeT 00sA3aTENBHO HYN HO
NOMHTEPECOBAThCS JeslaMu codeceqHuka. [IpoiaroTes Toxe CTaHAapTHO: JKETaloT
XOpOLIETO JHS WA CHOKOMHOM HOYM, BBIPAXKAKOT HAJEKIy Ha CIEAYIOIIYIO
BCcTpedy. UTO KacaeTcsi pyKOINOKATHM, OHM 4Yalle HMCHOJB3YIOTCA MPU AEIOBBIX
BCTpEUax, a B IOBCEIHEBHOM OOIICHUU 3aMEHSIOTCS BEXKJIUBOM YIBIOKOH H
KHBKOM T'0JIOBHI [6].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

KaHAQ/JICKUWA AaHTJIMACKWW, [HAJIEKTHBIE pa3uyus, JeJoBas BCTpeua,
BEXJIMBAs YJIbIOKA, COIIMAIbHBIN CTAaTyC, CEMEMHOE MOJI0KEHHEe, MUPOBO33PEHHE,
MYHKTYaJbHOCTb.

3 Retell the text in English.

4 Unit. Australia

Read and translate the text:

4.1 Speech behavior and speech etiquette in Australia

Australian speech patterns reflect a long-standing cultural imperative. This
was surely seeded in 19th-century colonial times when a rebellious speech manner,
unclear pronunciation and an Aussie accent asserted Australian identity against
British imperial clarity.

Australians have their own take on what they consider to be good etiquette.
As a result, introductions are often quite informal, with an emphasis on using a

person's first name. Although Australians often use the term «G'day» or «mate» in
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most cases this doesn't sound right when duplicated by somebody who lives
outside the country. If you are only visiting and aren't accustomed to using the
local slang in conversation, you are better off to stick with «hello». If you are
meeting somebody in Australia in a business setting, you will notice a more casual
attitude is taken as compared to many other countries. It is important to be
punctual, but overall business relations have a relaxed attitude. Australians may
use colorful language during business interactions, but you will appear to be more
sincere if you just focus on being yourself. Try to keep to the facts in business
dealings, since using exaggeration is definitely looked down upon. You should
also avoid anything that resembles a high-powered presentation or sales style, and
Australians do not expect or appreciate a great deal of negotiations during business
transactions. As a general rule, all interactions with people who live in Australia
will be very straight-forward and direct, as they are certainly not shy about
expressing their opinions.

Shake hands when meeting and when leaving. Although uncommon, some
women may greet each other with a kiss on the cheek. Exchanging business cards
iIs common among professional workers. Australians are friendly and open, but
directness and brevity are valued. Opinions are respected, and opinionated
discussions are entertaining. Be an active listener, and ask if you do not understand
something in the conversation. Do not hype yourself, your company or your
information. Sightseeing and sports are good conversational topics.

The key to becoming an «Aussie» is to stay relaxed, keep realtions informal
and don't be afraid to mix business with pleasure. As Australia is a Commonwealth
country, many of its citizens will hold titles similar to those in the UK, but be
aware of how the person you are meeting prefers to be addressed. Untitled persons
should be addressed as Mr, Mrs, or Ms on first greeting.

Australians will soon adopt first name terms when talking to visitors. As a
rule they abhor stiffness, so this friendly informality will also stretch into the small
talk that will precede the meeting proper. It is common for Australian men to call

each other «mate».

30



Generally speaking, Australian English takes features from both British and
American English, so it is sometimes considered a combination of the two
variations. However, it is important to understand that there are a number of unique
features as well, including exclusive vocabulary.

Finally, Australian English is said to be a non-rhotic variation of the
language, which means that the /r/ sound is not pronounced if it is after a vowel
and not immediately followed by another vowel. For instance, the word «card» is
pronounced «ca:d», with the /r/ sound being dropped. Meanwhile, the ending of
words like «better» and «wetter» is lowered, to sound similar to «ah». This means
you would say «bett-ah», «wett-ah», «riv-ah», and so on [49].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 What phrase do Australians use as a greeting?

2 What topics do Australians prefer for informal communication?

3 Are Australians allowed to shake hands when they meet and part?

4 What anonymous titles do Australians use?

5 Australians are good listeners, and they are not shy about expressing their
opinions, are they?

6 Is it appropriate to make a complaint during business negotiations with the
Australians?

7 How do Australian men call each other?

8 Australians love to combine business with pleasure, don’t they?

9 What combination of English options can be considered the Australian
version?

10 Australians are friendly and open, but value and brevity are appreciated,
aren't they?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

complaint during the negotiations, friendly informality, unique features,

Australians abhor stiffness, to be a non-rhotic variation of the language, cultural
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Imperative, an Aussie accent, an emphasis on using a person first name, the local
slang, exaggeration.

3 Make up sentences using these words and phrases:

speech patterns, colonial times, pronunciation, Australian identity, Clarity, a
long-standing, a more casual attitude, to be punctual, attitude, to be very straight-
forward.

4 Find the phrases to match:

1) kaxxyTcst 0oyiee UCKPEHHUMH a) avoid

2) 3aCTCHUYHUBBIM b) interaction

3) KOHEYHO C) appear to be more sincere
4) MHOTO TIEpETOBOPOB d) an emphasis

5) u3bexarpb e) a high-powered presentation
6) BeIpakasi CBO€ MHEHHE f) a great deal of negotiations
7) IpSIMOJTMHEHHBIH g) straight-forward

8) MolHas pe3eHTaIus h) expressing their opinions

9) aKIeHT 1) certainly

10) B3auMoeicTBHE j) shy

5 Complete the sentences:

1 The key to becoming an «Aussie» is ... .

2 If you are meeting somebody in Australia in a business setting, you will ...
3 It is important to be ... .

4 As a general rule, all interactions with people ... .
5 Australians do not expect ... .

6 Exchanging business cards is ... .

7 Be an active ... .

8 If you are only visiting ... .

9 The overall attitude in Australia ... .

10 It is sometimes considered a combination ... .

6 Give synonyms to the following words:
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opinionate, interaction, non-rhotic, vowel, adopt, abhor, opinions, realtions,
certainly, high-powered.

7 Give antonyms to the following words:

shy, stiffness, brevity, non-rhotic, commonwealth, informal, opinionated,
valued, negotiations, an emphasis.

8 Explain some words from the text:

an emphasis, shy, stiffness, brevity, opinionate, interaction, deal of
negotiations, avoid, expressing, informal.

9 Write down the transcription for these words:

brevity, stiffness, shy, non-rhotic, vowel, adopt, abhor, realtions, certainly,

high-powered.
Texcm pekomendyemcsa 013 ad3auno-gpazoeo2o nepesooa:

4.2 PeueBoii 3 THKET U pevyeBoe NMOBeleHUEe B ABCTPAJINU

HekoTopbie MaHepbl 1 MpaBUiIa 3THKETAa aBCTPAIHMIIBI T0O3aUMCTBOBAIIN U3
AHIIMU: My>)KUYWHA OTKPBIBAET ABEPh MEPE KEHIIUHOMN, XO03IUH OTKPBHIBAET ABEPh
nepes rocTMH, Ha4aJlbHUKHA OTKPBIBAIOT ABEPU MEepe]] MOAYMHEHHBIMHU.

Pa3zroBopHbIli  S3bIK  ABCTPAJIMHIEB OYE€Hb CHJIBHO OTJIHAYAETCS  OT
nucbMeHHOro.  [IMChbMEHHBIH  S3BIK  TPEACTaBIseT COOOH  KIIaCCHYCCKHM
AHTJIMMUCKUKA C HEKOTOPBIMU BKPAIUICHUAMH aMEPUKAHCKOIrO. S3bIK, HA KOTOPOM
aBCTpaAIUILBI 00IIAIOTCA B TOBCEIHEBHOM XKU3HU, HAa3bIBAeTCs «cTpaiin». CioBa B
HEM YKOPauMBAaIOTCS, TJIOTAIOTCS, COSAMHSIOTCS BOSUHO U 1a’Ke BHIOPACHIBAIOTCS.
Tax 9TO BBIYYHTH 3TOT S3BIK IPOCTO HEBO3MOKHO. UTOOKI €T0 MOHSATh, HAJ0 OYCHb
BHUMATEJILHO CIYIIATh.

ABCTpanuiIel, Wi 0331 (Kak OHU camMu ce0s Ha3bIBAIOT B HEOPHUITUATHHOM
pas3roBope), — )KyTKHE UHIUBUIYaTUCThI. Bo riaBe crnucka )KU3HEHHBIX [IEHHOCTEN
y  aBCTpAJIUMIIEB CTOUT HEMOKojJeOuMass Bepa B HUX COOCTBEHHYIO
VHIMBUYaJbHOCTh. OHU 3HAIOT, YTO JKUBYT B CTpPaHE, HE MOXO0KEH HU HA OJHY

JIpYrylo, B 4eM JIMIIHUN pa3 yOexkIarTcs, KOrja OKa3bIBalOTCS B KOMIIAHUU
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MIOTPSICEHHBIX TOCTEN M3-3a OKeaHa. A MpO ApPyrHe CTPaHbl OHM HE 3HAIOT U, IO
OOJIBIIOMY CYETY, 3HATh HE XOTHT.

ABcTpanuilllbl MEYTalOT HU3MEHHUTh pPACXO0Kee MPEeACTaBICHHE 00 uX
JOOMMOI CTpaHe KaK O MOCEJIEHUU KATOPKHUKOB, IO3TOMY HH B KOEM Ciyyae B
pas3roBope Aake HE HaMEKaWTe, aBCTPAJMMIy HA TO, YTO €ro POJOCIOBHOE IPEBO
YXOJUT CBOMMH KOPHSIMU B TJIyOUHBI NMpecTynHoro mupa. OH MOXKET 0OuIEeThCS.
3aTo HUKOI/Ia HE JIMIIHUM OyJeT CKa3aTh KUTENI0 ABCTpPalIMM, YTO €r0 CTpaHa —
€JUHCTBEHHOE MECTO, IPUTOAHOE JJIS JKU3HU.

ABCTpanuuilbl 100phIi U ynbpI0uuBbIA Hapo . OHU BaM Bceria YiablOHYTCS U
CKaXyT «crnacubo». B ABcTpanuu OOBIUHBIM JIEJIOM CUMTAETCSl Pa3TOBOPUTHCS C
HE3HAKOMBIM YEJIOBEKOM. ABCTpPaJUHIBI — HApoJ «0e3 KOMIUIEKCOB». Eciu BbI
YTO-TO XOTHUTE Y3HATh, IPOCTO CIIPOCUTE. ABCTPAIMILBI TAJIEKO HE CTECHUTEIbHBI,
U, €CJIM UM Ballll PACCIpPOCHl MPUIAYTCS HE MO AYIIE, YK OHU HE MOCTECHSIOTCS
HNOMNPOCUTH BaC «HE HAJ0EeAaTh CBOMMHU JypPalKUMHU BOIIPOCAMI.

B ABcTpasiny nmpakTUYECKH HET 3alPETHBIX TEM Il pa3roBopa. O penuruun
U MOJUTUKE MOCIOPUTh MOKHO BCETIa, TaK YTO BbI 3alIPOCTO MOXKETE HAUMHATH
pasroBop ¢ HuUX. OgHAKO, IIOXUM TOHOM CUMTAETCS pacClpallnBaTh O 3apIuiaTe u
TOBOPUTH HA PACOBYIO TEMY.

becnipourpeimiHoii TeMON i pa3roBopa SBISETCS IOroja, HO OyapTe
OCTOPOXHBI — n30eraiite 06001eHuil. CTpaHa pacKMHYJACh C CeBepa Ha IOT Ha JIBE
THICSIYM MWJIb, M KIUMAaTUYECKUE YCIOBHS B pPa3HbIX YacTAX KOHTHHEHTA
pa3IM4aroTCs.

W, KOHEYHO, HE NEMOHCTPUPYHUTE CBOErO IIPEBOCXOJCTBA HU B PAa3roBOpaXx,
HA B TIOCTYNKaX, €CJIM HE XOTUTEe CTaTh OOBEKTOM HACMEIIEK CBOUX
ABCTPAIIMUCKUX 3HAKOMBIX. ABCTpPalUUIIBl OYEHb JIIOOSIT BBICMEMBATH TEX, KTO
cuuTaer ceds uyepecuyp yMHBIM 4enoBekoM. [loaTomy crapaiitech aepKaTbes
MpoIIe B OOIICHUU C HUMH.

Bce pasroBopbl aBcTpasniilieB HAOJHEHBI IIyTKaMu U npudbaytkamu. OHU
WyTSIT N0 TMOBOAY JOOOM cTpaHbl U J000ro Hapojaa. AHIIIMYAHAM OHU

pacCKa3bIBalOT aHCKAOTHLI IIPO aHIIMYaH, HpJaHAlaM — IIPpO HPJaHALCB U T. .
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YMmerT aBcTpanuidibl mocMmesThess U Hanx coboil. Ho He pacckasbiBaiitTe camu
CMEILIHBIX UCTOPUMA M AaHEKJOTOB NP0 aBCTPAIMUIIEB, OHU TEPIETH HE MOTYT, KOTIAa
MHOCTpPaHIbI BBICMEHUBAIOT UX HAPOJI.

B ABcTpanuu npuHATO HA3bIBAaTh APYT APYyra IO UMEHH. A €clii BaM 3TO HE
HPABUTCS, TO BaM OCTaeTCsl TOJIBKO BCIIOMHHUTH CBOE NpO3BHUIIE. Ecin y Bac HeT
IIPO3BHUILA, 3HAYUT, C BAMU YTO-TO SBHO HE B IOPSAKE, U BaM €T0 IMPUAYMAIOT,
MOKETE HE COMHEBATHCS.

B ABctpanuu pacnpocTpaHeHbl caMble OOBIYHBIE KECThl. B HEKOTOPBIX
CUTYyalUsIX OHU JaXKE MPEANOYUTAIOT «KPYTHIE)» KECTHI CIIOBAM.

Hy>XHO OBITh TOTOBBIM K TOMY, YTO aBCTPAJUNCKUNA MapTHEp Bceraa Oyaer
TrOBOPUTh UMEHHO TO, YTO OH Aymaer. M Takoro ke oH OyJeT *JaThb U B OTBET.
JIMIIIIOMaTUYHOCTB 3/1€Ch HE B ITOYETE.

OueHb HEMPUBBIYHBIM MOJKET MTOKA3aThCs U3JIHUIIHEE MPUCYTCTBUE IOMOpPA B
OusHece. ABCTpajMillleB C WX JIIOOOBBbIO K HIYTKAM MOXHO TMOCYUTATh OTYACTH
JIETKOMBICTIEHHBIMH, OTYaCTH Hecephe3HbIMU. HO 3TO Bcero numib 0COOEHHOCTh
KynbTyphl. [logxon k Ou3HeCy y HUX BCerja JIeJOBOW, a K IOMOPY CO CTOPOHBI
aBCTPAIIMACKOTO TapTHEpa HYKHO OBITh TOTOBBIM BCEr/la, BHE 3aBUCUMOCTH OT
CUTyaluu.

['maBHOE, TIpU OOIIEHUU C ABCTPAIUUCKUMU MApTHEPAMU, HYKHO MOMHUTH,
YTO OHU JPYKEITIOOHBI, OTKPBITHI, TOTOBBI K TUAJIOTy, BEChbMa CBOOOIHBI B MBICIISX
Y BBICKa3bIBAHUSAX M W3HAYAJIBbHO CYUTAKOT BAC TOBAapUUIEM. A 3HAYWT, LIAHCHI
HAyYaTh U BECTH B3aMMOBBITOJHOE ITAPTHEPCTBO Y Bac BecbMa Benuku! [1]

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

Bce pa3roBopbl aBcTpasiMiilieB HANOJIHEHBI IIyTKaMu U npudbayTtkamu. OHuU
OIyTAT 1O TOBOJAY J00OM cTpaHsl W JIO00r0 Hapoaa. AHITIMYaHAM OHHU
pacCKa3bpIBalOT AHEKJOTHI MPO AHTJIMYAH, MPJAHALAM — PO HUPJIAHAUEB U T. 1.
YMerT aBcTpanuiliiel mocMmesThess U Haa coOoil. Ho He pacckasbiBailiTe camu
CMEIIHBIX UICTOPUM M aHEKJOTOB PO aBCTPAINUIIEB, OHU TEPIETH HE MOTYT, KOT 1a

HHOCTpPAHIbI BBICMCHUBAIOT UX HAPOA.
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B ABcTpanuu npuHATO HA3bIBATh APYT APYyra MO0 UMEHH. A €CliM BaM 3TO HE
HpPaBUTCA, TO BaM OCTACTCA TOJIBKO BCIIOMHHUTH CBOC IIPO3BUIIC. Ecmu Y BaC HCT
IMpo3BuIlla, 3HAYUT, C BaMU YTO-TO SIBHO HC B IOPAAKC, U BaM €TI0 INPpHUAYMAIOT,
MOKETEC HE COMHEBATHCH.

B ABcTpanuu pacnpocTpaHEHbl caMble OOBIYHBIE KECThl. B HEKOTOPBIX
CUTYaIUSAX OHH JJAKE MPEATIOUUTAIOT «KPYThIe» KECThI cioBaM [1].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

WHJUBUIYAJUCThI, 033U, CTpaliH, o00001IeHue, OeCHpPOUTPHIIIHBIM,
HaCMCIIIKa, HCFKOMBICHGHHBIﬁ, HecepBCSHBIfI, IIPY)KCJIIO(SHBII\/JI, BBaHMOBBIFOﬂHBIﬁ,
KECT.

3 Retell the text in English.

5 Unit. France

Read and translate the text:
5.1 Traditional French Communication Style

Direct / Indirect

French communication style is often direct because people are not afraid to
share their opinions and argue for their positions. The message itself, however,
may not be expressed directly in the words. Reading between the lines is often
necessary to find the full message

High Context

The way a message is communicated may be determined by relationship,
rank, status and position of the individuals. The way someone speaks, dresses and
behaves also communicates who that person is.

Emotionally Expressive

Sitting quietly and not participating may show lack of interest or
commitment. Sharing opinions and demonstrating a passionate, well-presented
position earn respect.

Formal
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Use of title is the norm until a relationship has developed. New
acquaintances address each other with «vous» until it is agreed that they will
switch to the familiar «tu». This is relaxing with the younger generations; however
it is still prominent in traditional business or government settings.

Guidelines for Communicating with the French

Take time to develop relationships by talking about France, places to visit,
sports, literature, art or other interests, while avoiding personal and family topics,
including religion.

Do not confuse debate and discussion with conflict. Debate is seen as a way
to clarify ideas and is respected.

Avoid communicating in a way that seems accusatory. Giving many
compliments and using superlatives can be seen as disingenuous and manipulative.
At the same time, pointing out mistakes should be done with discretion.

Present ideas and opinions with a logical succession of facts and reasoning.

Understand that interruptions are common and be prepared to respond
logically.

Understand that your needs will not be a priority with colleagues until a
relationship has been established.

Boasting or talking about oneself or one's belongings is seen as immature
and unrefined.

Face-to-face meetings or telephone calls are appreciated more than emails.

Apologizing for not being able to use French fluently can go a long way.

Use the formal «vous» until it is agreed to use «tu». Use formal titles upon
first meeting [40].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 What is official language in France?

2 What are other languages in France?

3 How many types of communicative behavior are there in France?
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4 How do you think the French communicative behavior is similar to that of
Italian and Spanish nationalities? Why? How can you explain that?

5 Is it true that the French people prefer to use non-verbal language? Why?

6 Is it true the French try to show emotions at business lunches and dinners?
Why?

7 Do you agree that French people are not afraid to share their opinions and
argue for their positions. Why? How can you explain that?

8 Interrupting others is acceptable for French communicative behavior, isn't
it?

9 Is it true that anger may sometimes be masked with a smile in the French
communicative behavior?

10 How can you describe emotionally expressive type of communication?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

French communication, opinions and argue, to be determined, relationship,
rank, interest, commitment, accusatory, interruptions.

3 Make up sentences using these words and phrases:

at the same time, face-to-face, boasting, compliments, logical succession,
reasoning, debate, to avoid, prominent, individual.

4 Find the phrases to match:

1) npepriBaHue a) communication
2) B TO K€ BpeMsi b) face-to-face

3) u3berath c) relationship

4) obmieHme d) to avoid

5) nUIIoM K JInIy e) interruption

6) cioputhb f) accusatory

7) OTHOIIICHUE g) at the same time
8) XBacTOBCTBO h) to argue

9) oOBUHCHHE 1) prominent

10) BeICTYyTIATH J) boasting
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5 Complete the sentences:

Use of ... is the norm until a relationship has ... . New acquaintances
address ... other with «vous» until it is agreed that they will switch to the familiar
«tu». This is relaxing with the younger ...; however it is still ... in traditional ...
or government settings.

The way a ... is communicated may be determined by ..., rank, status and
position of the individuals. The way someone speaks, dresses and ... also ... who
that person is.

6 Give synonyms to the following words:

succession, apologizing, understand, debate, boasting, reasoning, accusatory,
relationship, communication, argue.

7 Give antonyms to the following words:

succession, argue, logical, disingenuous, confuse, apologize, determine,
individual, common, communication.

8 Explain some words from the text:

succession, telephone, argue, disingenuous, manipulative, superlatives,
logical, confuse, literature, meetings.

9 Write down the transcription for these words:

accusatory, boasting, disingenuous, manipulative, argue, establish,

superlatives, opinions, succession, logical.
Texcm pekomenodyemcsa 014 ad3auHo-Qpazoeo2o nepesooa:

5.2 Oco0eHHOCTH peueBOoro 3THKeTa B0 @panunu

Otuker (0T (ppaHIry3cKoro «etiquette») - 3To CIOBO, YTO O3HAYACT MaHEPy
IIOBEICHUS, TO €CTh IIpaBMJIa YYTHBOCTH, BEKIMBOCTH H TOJIEPAHTHOCTH HYTO
MIPUHSATHI B 00IIIECTBE.

DT  HOPMBI  HPABCTBEHHOCTH  C(POPMHUPOBAINCH HA  MOPOTKEHUHU
JUTUTEIIbHOTO BPEMEHU CTAHOBJICHHS] B3aMMOOTHOIIEHUN MEXAy JopMu. Ha atnx

HOpMax IIOBCACHUA 6a31/1py10Tc;[ MNOJIUTHUYCCKHUC, J3KOHOMHYCCKHC, KYJIbTYPHBIC
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OTHOIIIEHHUSI, TOTOMY UYTO CYILIECTBOBaHUE O€3 COOII0ICHUS ONPEICICHHBIX MPaBUII
HEBO3MOXKHO.

CoBpeMeHHBIH 3TUKET yHACTIE0BaI BCe OObIUaK U OMBIT BCEX HAPOJI0B MUpPa
C JaBHUX BpeMeH 10 Hactosmiero. KynapTypHOE TMOBEIEHUE JTOJDKHO OBITh
BCEOOIIMM U TPHUIAEPKUBATHCS €ro JOJDKHBI HE OTHENIbHbIE JUYHOCTH, a BCE
oOmecTB0 B 1eNoM. B Kaxmol cTpaHe HapoJ BHOCHT CBOU HCIpPaBICHUS U
JNOMOJIHEHUSI B OTHUKET, YTO MPEIONPENICICHO COIMAIbHOW, MOJUTHYECKOM,
OOIIIECTBEHHON JKM3HBIO U CHENU(PUKON HMCTOPUUECKOTO Ppa3BUTUSI CTPaHBI,
MIPOUCXOKACHUEM, TPATUIIMAMHI U 0ObIYasiMU HApO/Ia.

HopMmbl 3THKeTa SBISIIOTCS «HEMUCAHBIMU», TO €CTh HMEIOT XapakKTep
OTIPEJICICHHOTO CBOEOOPA3HOTO COTJIANIEHUS] MEXY JIIOJIbMH, OTHOCHUTEIHHO
COOJIFO/ICHUSI  OTNPEJICTICHHBIX CTaHJAApPTOB TMOBeACHUS. KaXaplii KyJabTypHBIHA
YEJIOBEK JIOJIKEH HE TOJILKO 3HATh W MPHUICPKUBATHCS OCHOBHBIX HOPM JTHUKETA,
HO W TIOHUMaTh HEOOXOIMMOCTHb CYIIECTBOBAHHS OIPEICICHHBIX MPaBUI U
B3aMMOOTHOIIIEHUN MEXIY JOAbMHU. MaHepbl YeI0BEKA SBIISIIOTCA HUHIAUKATOPOM
OorarcTBa BHYTPEHHEro MHpa 4YeJOBEKa, OHU OTOOpaXaroT MOpalbHOE |
VMHTEJUIEKTYaJIbHOE Pa3BUTHE.

B coBpeMeHHOM MHpe KyJIbTypHOE IIOBEJCHHE HMEET OYeHb OOJIBIIOE
3HAYCHHUE: OHO TTOMOTAET YCTAHABIMBATH KOHTAKTBHI MEXKTY JIIOJIBMH, OOIIATHCS U
Cc03/7aBaTh CTOMKKNE B3aMOOTHOIIICHHUS.

Jdtuket OpaHuun

Bo ®pannum oOpamarTcs: «Mechey, «Majgamy», «MajaMmyaseiaby». JlemoBoe
oOIlleHWe, a TaKXke IepenucKa JODKHBI BECTUCh Ha (PpaHITy3CKOM S3BIKE.
®paniry3sl 00JE3HEHHO PEarupyroT Ha MCIOJb30BAaHUE aHTIUHCKOTO WM JIFOOOTO
napyroro si3pika. CtaparoTcss ObITh MYyHKTYaJdbHBIMH, OJHAKO HE OYCHBb CEPISATCH,
KOT/1a MapTHEP, U3BHHSSACH, MOSBIAETCS ¢ ONMoO3AaHueM Ha 15 muHyT. JloroBopsl,
3aKiIro4aeMble (ppaHIily3aMu, BCErja KOHKPETHBI, TOUYHbI U JaKOHUYHBI. DpaHITy3bl
HE JI00ST, KOrJa WX MapTHEPbl BHOCAT KakWe-TMOO W3MEHEHHUS B XOJIe

IICPETOBOPOB.
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My»X4rHBI IPEATOYUTAIOT JIEIOBYIO OJEKIY, OJHAKO HE PEAKO MOSIBISIOTCA
B JIETKUX  KYpTKaX, HO  oO0si3aTeIbHO B  DJICTAHTHOW  pyoOailke.
Cpenu ¢dpaHiy3cKUX NOpeAnpUHUMATEIEH TPUHATO NepeduBaTh COOECEIHUKA,
BBICKQ3bIBaTh KPUTHUYECKUE 3aMeYaHUsi WM KOHTPAPTYMEHTBI BO  BpeMs
oOcyxaeHus. MHorue BakKHbIE PEIICHUS MPUHUMAIOTCS Ha JEJ0BBIX npuemax. O
Jienax TOBOPST TOJBKO TMociie Kode, HO HE cpady, a IOCje pPa3roBOPOB O
JOCTOITPUMEUATENBHOCTSX, HAJIOraxX, a TaKXKe MOCJE€ pPa3roBOPOB Ha >KUTEHUCKHUE
Tembl. He cTouT 3aTparuBath B pa3roBope BOMPOCHI BEPOUCTIOBEIAHUSA, CEMEIHOTO
MOJIOKEHUS, TTOJIMTUYECKUX TTPUCTPACTHH, TPoOJIeM, CBA3aHHBIX C MOJI0OKEHUEM Ha
ciyxoe.

®paniry3sl JIIOOSAT TIeYaTaTh PECTOpaHbl, Kade, T/ MOoJal0T XOPOIIue BUHA.
Ecnu Bac mpurnacuiv Ha y>KuH, Jy4llle TPUATH HA 15 MUHYT MO3KEe Ha3HAYEHHOTO
BPEMEHH, B3AB C COOOM B KadyeCTBE MOJAPKOB I[BETHI, IIAMIIAHCKOE, KOH(ETHI,
OyTBUIKY TOPOTOT'O BUHA.

Bo Bpemst o0ena Bbl 00513aTe€IbHO JOKHBI MOXBAIUTH KauecTBO OMIOA U
HanuTKOB. He NMpUHATO OCTaBIATH €y Ha TapeliKe, MOJIb30BATHCS MPSHOCTIAMM,
NOJICAJINBATh €Y.

He mpunsaro x cobecemHukaM oOpamarbcs MO MUMEHHU, €CJIM TOJIBKO OHHU
camu 00 3TOM He momnpocwid. CUUTaeTCss HEBEKIUBBIM, €CIU K TPAJIUIUOHHBIM
NPUBETCTBUSM THMA «OOHXKYp» (3ApaBCTBYWTE) HE M00ABUTh «MChE» WIH
«vanam». B nmenoBeix chepax K KEHIIMHAM OOpalIalOTCsS CO CIOBOM «Majamb»
HE3aBUCHUMO OT UX CEMEUHOIO ITOJI0KEHHUS.

Ha nenmoBoii BcTpeue HEOOXOAMMO MPEACTABUTH CBOIO BU3UTHYIO KapTOUKY.
Bo ®pannuun npunarot Oonbiioe 3HaUeHHE 00pazoBaHuio. [loaToMy Ha KapTouke
pPEKOMEHyeTCs YKa3aTh OKOHYEHHOE BBICIIEE YIeOHOE 3aBeieHIE, OCOOCHHO €Cln
OHO MOJIB3YETCS XOPOILIEH penyTauuei.

Bo Bpems mneperoBopoB (paHily3bl 00T, KOrga cCOOCCETHUK MOKa3bIBACT
cBoi mpodeccuonanuzMm. He onoOpsitor ynoTpeblieHHe HWHOCTPAHHBIX CIJIOB.
Oco0bIM aBTOPUTETOM MOJB3YETCS JEIOBOM MapTHEP» CBOOOAHO TOBOPSAIIUNA MO-

dpaniy3cku [18].
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Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

CoBpeMeHHBIH 3TUKET yHACTIE0BaI BCe OObIUaK U OMBIT BCEX HAPOJI0B MUpPa
C JaBHUX BpeMeH 10 Hactosmiero. KynapTypHOE TMOBEIEHUE JTOJDKHO OBITh
BCEOOIIMM U TPUIEPKUBATHCS €ro JOJDKHBI HE OTACIbHBIC JIUYHOCTH, a BCE
oOmmecTBo B 1enoM. B Kaxmod cTpaHe Hapoa BHOCHUT CBOM HUCIPABICHHS U
JNOMOJIHEHUSI B OTHUKET, YTO MPEIONPENICICHO COIMAIbHOW, MOJUTHYECKOM,
OOIIIECTBEHHON JKM3HBIO U CHENU(PUKON HMCTOPUUECKOTO Ppa3BUTUSI CTPaHBI,
MIPOUCXOKACHUEM, TPATUIIUSIMU U 00bIYAsIMH HApO/Ia.

HopMmbl 3THKETa SBISIIOTCS «HEMUCAHBIMU», TO €CTh HMEIOT XapakTep
OTIPEJICICHHOTO CBOEOOPA3HOTO COTJIANIEHUS] MEXY JIIOJIbMH, OTHOCHUTEIHHO
COOJIFO/ICHUSI  OTNPEJICTICHHBIX CTaHJAApPTOB TMOBeACHUS. KaXaplii KyJabTypHBIHA
YEJIOBEK JIOJIKEH HE TOJIBKO 3HATh W MPUIEPKUBATHCS OCHOBHBIX HOPM 3THUKETA,
HO M TIOHUMAaTh HEOOXOJUMOCTh CYIIECTBOBAHHUS ONPEIEIEHHBIX MPAaBUI H
B3aMMOOTHOILLICHUN MEXIY JIIOAbMU. MaHepsl YernoBeKa SBISIIOTCS UHIAUKATOPOM
OboraTcTBa BHYTPEHHEI0 MHpa YeJIOBEKa, OHU OTOOpa)xaroT MOpaJbHOE W
HHTEJUIeKTyaabHOe pa3BuTHe [18].

2 Find English equivalents to the following words:

YYTHUBOCTb, TOJIEPAHTHOCTb, 3TUKET, KYJIbTYPHOE ITOBEJACHUE, COTJIALLICHUE,
MOpaJbHOE Pa3BUTHE, I€TI0Basi BCTpeya, MpoQecCUOHANIN3M, MaJaM

3 Retell the text in English.
6 Unit. Belgium

Read and translate the text:
6.1 Manners of Belgians

Despite all the land and food clichés, it's the Belgian population that has to
put up with the most stereotypes.

In the mind of foreigners, the typical Belgian is as follows: they often say
«une fois», have a strong and heavy accent (whether speaking French or Flemish),

are stupid and passionately in love with fries.
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The Belgian accent and expressions (especially in French) are very different
from what is perceived to be the «right Dutch» or «right French». This results in
jokes and mockeries from the Dutch and the French towards the Belgians.
However, if a Belgian person is talking to a Swiss, for example, there will be less
differences in the French, resulting in a more peaceful co-existence.

Belgium is a small country with two different communities that can't get
along, in a political crisis for more than a year and a lot of people make fun of
them. With this humorous attitude, Belgian people are now also famous for their
great, self-deprecating sense of humor, making movies and writing books that help
exaggerate any preconceived ideas people have about Belgium.

Belgium has a total of three official languages, which for a country of
around 11 million people is a real achievement. It is also an excellent way of
making sure that nobody gets along. The northern half all speak Flemish which is
just a fancy way of saying Dutch, while the bottom half speak French and a very
small part of the population speaks German. To complicate things further, the
capital Brussels and the region surrounding it is bilingual in Dutch and French,
which means that all of the street signs must be in both languages. This may seem
like it makes perfect sense, but often it results in some rather nonsensical repetition
of words that are the same in both languages.

In Belgium it is important to acknowledge people fully on every meeting in
Belgium, with a triple Kkiss to relatives and friends (even fairly new and casual
ones), or by shaking hands with more distant friends and acquaintances, and with a
hello to shopkeepers, petrol station attendants, waiters, etc. Failure to do so may
draw the conclusion that you are unforgivably rude or up to no good. Since
everyone knows everyone else in a Belgian village, a Belgian progressing through
his or her own patch will dance a kind of pavane of kissing, handshaking and
waving.

Boys expect to be kissed by both women and men up to adolescence, but
close male relatives and old chums will also plant firm kisses on each other's

grizzled cheeks until the grave. Saying please, thank you and goodbye with
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appropriate elaboration is a habit inculcated from infancy, and the reluctant child
will be dragged kicking and screaming across the floor to elderly relatives to
deliver the obligatory thank-you Kisses.

The Belgians are extravagantly generous with gifts. Whether they come to
stay, or just come to dinner, they are liable to bring chocolates (top-quality), wine,
flowers and a gift for the children. Birthdays are never missed, and Christmas is a
time of spectacular generosity when no one will be left out.

Flowers are presented on the flimsiest pretext. Florists are respected
members of society and every community will have several, selling an astonishing
range of very fresh blooms.

If you do not reciprocate in kind — it might be ruinous to do so — the
Belgians are not in the slightest bit put out. The pleasure of giving is genuine, and
once done is forgotten. There is no hidden profit and loss account. However,
persistent failure to show willing will be noticed eventually and count against you.

Business meetings are usually conducted formally and you are expected to
arrive in plenty of time.

It is often best to speak English in Belgium, even if reasonably fluent in
French Dutch or German, as this maintains neutrality, although this will vary
according to location. In Brussels, English is widely spoken. It is the main
language of very few people, but it is understood by many and is a preferred
language of business.

Business hours are usually Monday to Friday 8.30 am — 5.30pm. A trait
shared by all business cultures in Belgium is an insistence on compromise, even
when it doesn't significantly benefit either party. Belgian business people see
meeting halfway as a willingness to work together. Food is important and if
conducting business over a meal, it is better not to try to discuss the detail of a
business transaction until the eating has ended and coffee is served.

In clothes traditional Belgian styles for men and women are modeled after
the French clothing style, which was influenced by the French occupation during

World War Il. The smock and beret are popular and worn by men, and the classic
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huntress dress is favored by Belgian women. Worn as a wedding dress today, the
costume features Celtic-edged trimming on the sleeves and ties that are decorated
with colorfully hued beads [28].
Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 Do Belgians have a good sense of humor?

2 Are the Belgian accent and expressions (especially in French) very
different from what is perceived to be the «right Dutch» or «right French»?

3 How should we greet people in Belgium?

4 What gifts are usually given in Belgium?

5 Do the Belgians always say please, thank you and goodbye?

6 What can you tell about traditional Belgian styles in clothes?

7 Are the Belgians punctual a lot?

8 Is it important to reciprocate in kind in Belgium?

9 How many official languages are there in Belgium?

10 Are Belgians sociable people?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

in the mind, can't get along, make fun of, make sure, shaking hands, until the
grave, thank-you kisses, no one will be left out, reciprocate in kind, to be ruinous.

3 Make up sentences using these words and phrases:

are very different, small country, humorous attitude, a triple kiss, failure to
do, inculcated from infancy, generous with gifts, never missed, the pleasure of
giving, arrive in plenty of time.

4 Find the phrases to match:

1) yCIIOKHUTH CUTYaIUIO a) business meetings

2) 9yBCTBO FOMOpa b) to put up

3) oxxuaath c) passionately in love
4) uneHsl 00IIECTBA d) peaceful co-existence
5) cTpacTHO BIIOOJIECHHBIN e) sense of humor

6) cTpemiieHne K KOMIIPOMUCCY f) excellent way
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7) OTIUYHBIN CIIOCO0 g) to complicate things further

8) MHpPHOE COCYIIIECTBOBAHUE h) to expect to
9) cMUPHUTBCS 1) members of society
10) nemoBbie BCTpeun J) an insistence on compromise

5 Complete the sentences:

1 The Belgian accent and expressions are ... .

2 Belgian people are now also famous ... .

3 It is important to acknowledge people fully on every meeting in Belgium,
with ... .

4 For Belgians saying please, thank you and goodbye with appropriate
elaborationisa ... .

5 Business meetings in Belgium are usually ... .

6 English in Belgium are ... .

7 In Belgium business hours are usually ... .

8 Belgian styles for men and women are ... .

9 Belgians are not in the slightest bit put out if ... .

10 In the mind of foreigners, the typical Belgian is as follows ... .

6 Give synonyms to the following words:

compact, increase, accomplishment, covering, ideal, significant, to accept,
gathering, to say, widespread.

7 Give antonyms to the following words:

native, similar, certain, whispering, to leave, parsimonious, to hide, worst,
rarely, to give up.

8 Explain some words from the text:

stereotype, can't get along, to make fun of, extravagantly, neutrality,
compromise, to discuss, to put up with, foreigner, crisis.

9 Write down the transcription for these words:

passionately, different, peaceful, achievement, repetition, shaking, meeting,

culture, detail, traditional.
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Texcm pekomendyemcsa 011 ad3ayno-Qpazoeo2o nepesooa:
6.2 OcobeHHOCTH SI3BIKA

Jlist mosydenust paboThl MOYTH BO BCEX T'OCYNAPCTBEHHBIX YUPEXKICHHSIX
benbrun HEOOXOAUMO 3HATH JBa SI3bIKA. JTO YCJIOBHE CTAaBUT (PPaHKOS3bIYHOE
HaceJeHUe B 3aBEJOMO HEBBITOJAHOE MOJIOKEHUE, UOO OHU M3J]aBHA CIABSITCS TEM,
YTO HCHOBITHIBAIOT TJIyOOKOE OTBpalleHWEe K H3y4YeHUI0  (IamMaHACKOro
(romnanackoro) ssbika. Kakodl Mmpok, roBOpSAT OHU, YUYUTh fA3BIK, HA KOTOPOM
rOBOPAT BCEro 6 MWIJIMOHOB 4esoBeK? (22 MWUIUIMOHA, €CIM y4YecTh HaceJeHHe
INonnmanamm.)

VYragatb 1o OAHOMW TOJNBKO (amMuinM, K KaKOW SA3BIKOBOW TpyIIe
NPUHAJICKUT OeNbruel], CoBeplIeHHO HeBo3MOkHO. Kakue-uuOyap Jle Ctepkke,
Kuxkc nnu BepOeek BrosiHe MOTYT TOBOPUTH Ha ()PAHITy3CKOM $I3bIKE, a (XOTS 3TO U
MeHee BeposTHO) Hekue benbmap, Kantpe wnu Jle bon — Ha rnamanickom.

B nuHrBHCTHYECKM TOTPAaHUYHBIX OOJACTAX OOBSBICHUS HA OJHOM SI3BIKE,
KaK TpaBUIIO, OBIBAIOT MCHHCAHBI PyraTejbCTBAMU Ha ApyroM. Ha3BaHus MHOTHX
ropoJIoB HMMEIOT JBe (OpMBI, W Ha JOPOKHBIX YyKa3aTelsiX HauMEHOBaHUE
HACEJIEHHOI'0 MYHKTA MUINYT TaK, KaK MPUBBIKJIM €r0 XKUTEMU. Tak 4TO €ClU BBI
npoOyeTte mpoexarh BO (PpaHKOA3BIYHBIN Topo MOHC, TO BaM ClIeyeT 3HaTh, UTO,
pa3 yX Bbl OKazaluch Ha (JamMaHACKON TeppuUTOpuHU, TO eaeTe He B MOHC, a B
bepren, e B JIpexx, a B Jlymk, He B Hamrop, a B Hamen. W HaoGopor,
dnamanackuii ropox Mexenen — 3t1o mno-ppanmyscku Manun, Uenep — Ump,
bepue — ®ropH. 3a npenenamu bproccens BaNIOHCKOW U uraMaHICKUM OOIITUHAM,
IIO-JIETCKH SIPOCTHO CIIOPSIIIMM  M3-32 SI3bIKA, BCE HUKAK HE XBaTaeT yMma
JIOTOBOPUTHCS U YCTAHOBUTH JIOPOKHBIC 3HAKK Ha 000MX sI3bIKax [23].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

B nMHrBHCTHYECKHM NMOTrpaHUYHBIX 00JACTAX OOBSBICHHUS Ha OJHOM SI3BIKE,
KaK IPaBWJIO, OBIBAIOT MCIMCAHBI pyrarejabCTBaMH Ha Jpyrom. Ha3zBaHus MHOrmx

ropogoB HMCHKOT JBC CI)OpMBI, N Ha AOPOXHBIX YKa3aTCsiX HAMMCHOBAHHC
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HACEJICHHOI'0 MYHKTA MUIIYT TaK, KaK MNPUBBIKJIM €r0 KUTENU. Tak 4TO €ClIu Bbl
npoOyeTe npoexaTh BO (hpaHKOS3bIYHBIN ropo] MOHC, TO BaM CiieayeT 3HaTh, UTo,
pa3 yX Bbl OKa3zaJuch Ha (aMaHACKON TeppuUTOpUHU, TO eaere He B MoOHC, a B
bepren, ne B JIpexx, a B Jlyuk, He B Hamwop, a B Hamen. U HnaobGopor,
¢namanackuit ropox Mexenen — 3t1o no-ppanuyscku Manun, Wenep — Ump,
bepue — ®ropH. 3a npenenamu bproccens BaUWIOHCKOW U uiaMaHICKUM OOIIUHAM,
MO-JIETCKM SPOCTHO CHOPSIIMM M3-3a SI3bIKAa, BCE HUKAK HE XBaTaeT yMa
JIOTOBOPHUTHCS U YCTAHOBUTH JIOPOKHBIC 3HAKK HA 000MX si3bIkax [23].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

(GpaHKOS3BIYHOE  HACeJeHWE,  OTBpalleHue,  (IaMaHICKUA  S3BIK,
NOTPAHUYHBIN, BAJJIOHCKAsi OOIIMHA, TOPOXKHBIN 3HAK.

3 Retell the text in English.

7 Unit. Germany

Read and translate the text:

7.1 The «du/Sie» dilemma in German

For those learning German, choosing between the informal «du» (you) and
the formal «Sie» (you) to address someone can be tricky. But even for native
German speakers, it's getting harder to decide — after all, language changes.

«In private circles, an older person is always the one to suggest to a younger
person that they use the informal «du» as opposed to «Sie» in conversation», said
Hans-Michael Klein, chairman of the German Knigge Society — the country's most
respected institution for matters concerning etiquette.

But in professional circles, age doesn't matter — one's position does. «So a
boss must always be the one to offer the informal «du» to his or her employees,
regardless of whether they are older or younger», said Klein. «If they are of the
same level — both department heads, for instance — then the one with the most
seniority offers the informal communication form». That sounds clear enough, you
might think.
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«Du» is not «du» everywhere

But the devil is in the detail. In Hamburg, for instance, someone may call
someone else by their first name (normally considered informal) while also saying
«Siex». A boss may say to an employee: «Markus, konnten Sie bitte...?» («Markus,
could you [formal, second person singular] please...») This is called the
«Hamburger du» form and is often found in asymmetrical relationships or
hierarchies, such as among bosses and their subordinates. But the employee should
under no circumstances respond in the same way: He or she is always to address
their superior with «Sie», and «Herr» or «Frau» plus surname.

In Bavaria, it's the opposite. A person may be called «du», but the last name
Is used in combination with it: «Schmitz, are you coming?» [informal construction:
«Schmitz, kommst du?»].

Then there's the «Genossen-Du» — the «comrade-» or «fellow-du», used
among supporters of the Social Democratic Party. People use it to indicate that
they are among like-minded people.

A mirror of society

«Manner of address is and always has been an expression of a changing
society and the dynamics of the group of which one feels a part», says Holger
Klatte, spokesperson for the German Language Society. In other words, these
linguistic conventions are always in flux and are a mirror of society.

In the Middle Ages, for instance, «people higher up in society were
addressed with «lhr» — the second person plural form», says Klatte. Later, the
social pecking order saw people in higher levels of society addressed in the third
person singular form: «Hat der Herr wohl geruht?» («Did the master sleep well?»)

Later still, during the Early Modern period, monarchs would insist on the
curious pluralis majestatis manner of address — «er» (he) or «sie» (she) in the
singular form, combined with the third person plural verb. For instance: «Haben
Eure Majestat wohl geruht? Winschen Er ein morgendliches Bad?» («Have Your
Majesty slept well? Does He want [plural verb] a morning bath?»). In English, too,

«Your Majesty» is very different thing from «Hey, you».
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In flux

Nowadays, the use of «du» in German is a lot more flexible than it used to
be. It's especially dymanic in marketing, where a campaign for an expensive
product such as a Mercedes car will employ «Sie» — the formal form — while a
discount furniture store may use «du». The latter signifies a sense of community
among those who like it homey and cozy.

But the use of «du» can also be considered a sign of disrespect, as in the case
of Germany's most prominent TV lout, Dieter Bohlen. Several years ago, after
Bohlen used the «du» form with a policeman, the officer took him to court. Bohlen
defended himself by saying that the use of «du» was normal in his job. The court
decided in favor of Bohlen; had he lost, he would have faced a 500-euro ($656)
fine.

Social traps

Then there are other tricky situations, like the shift from «Sie» to «du». Say
your boss, after a few glasses of wine at the Christmas party, suggests that you use
the informal «du». But what do you do the following day, when everyone's sober
and back at the office? Will your boss stick to his or her suggestion, or even
remember it?

«My advice is to avoid addressing him or her directly», suggests Hans-
Michael Klein. «You could say something like: Didn't we want to discuss this or
that topic?». The best thing to do is let your boss take the lead. «Reminding your
boss about the 'du’ agreement is an absolute no-no», Klein warns.

But whether it's this or other sticky linguistic situations with «du» or «Sie»,
Hans-Michael Klein has one rule of thumb: Always be appropriate, and don't
annoy people or attract negative attention. After all, this is an element of socal
etiquette that's universal, and which doesn't just apply to the «du/Sie» question
[48].

Exercises
1 Give your answers to the following questions:

1 Which forms of «you» are there in the German language?
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2 When can you use «Sie»-form?

3 When is it allowed to use «dux»-form?

4 How can you distinguish «Sie» and «du» forms according to the place
where they are used?

5 Which form do people use to indicate that they are among like-minded
people?

6 What is the expression of a changing society according to Holger Klatte?

8 What is the difference of using «Sie» and «du» forms in service industry?

9 Why was Dieter Bohlen taken to court?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

a native speaker, a conversation, an etiquette, a subordinate, to respond, a
superior, liked-minded, to indicate, to be in flux, a social trap.

3 Make up sentences using these words and phrases:

to learn, German language, to suggest, respected, to offer, boss, expression,
manner, marketing, cozy.

4 Find the phrases to match:

1) HanpuMep, B YaCTHOCTH a) a chairman

2) ¢hopMa eAMHCTBEHHOTO YHCIIa b) regardless of
3) pamunus c) for instance

4) mpeaceaarenb, MPE3UACHT d) first name

5) mpuBNEKaTh K Cyy e) to insist on

6) popmMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa f) singular form
7) BbIpaXKaTh g) to take to court
8) HE3aBHCHMO OT h) to signify

9) nactauBaTh Ha 1) a surname

10) ums J) plural form

5 Complete the sentences:
1 Choosing between the ... «du» (you) and the ... «Sie» (you) to address

someone can be tricky.

51



2 In professional circles, age doesn't matter — one's ... does.

3 If people are of the same level — both department heads, for instance — then
the one with the most ... offers the informal communication form.

4 In ..., for instance, someone may call someone else by their first name
(normally considered informal) while also saying «Sie».

5 ... of address is and always has been an expression of a changing society
and the dynamics of the group of which one feels a part.

6 In ..., for instance, people higher up in society were addressed with «lhr»
— the second person plural form.

7 In English, too, «Your Majesty» is very different thing from «...».

8 Nowadays, the use of «du» in German is a lot more ... than it used to be.

9 The use of «du» can also be considered a sign of ... .

10 Always be ..., and don't annoy people or attract negative attention.

6 Give synonyms to the following words:

tricky, private, position, communication, to address, curious, discount,
homey, prominent, to avoid.

7 Give antonyms to the following words:

hard, old, devil, democratic, dynamic (n.), modern, appropriate (adj.),
expensive, respect, sober.

8 Explain some words from the text:

dilemma, private circle, etiquette, hierarchy, like-minded people, mirror of
society, pecking order, fine, topic, rule of thumb.

9 Write down the transcription for these words:

etiquette, employee, seniority, hierarchy, circumstance, society, monarch,

flexible, dynamic, campaign.
Texcm pekomenodyemca 014 ad3auno-Qpazoeozo nepesooa:
7.2 3BOHOK 10 TestehOHY: KaK 00IATHCSI ¢ HeMIAMHU

IMoaroroBbTECh K Te1e)OHHOMY Pa3roBopy
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B Hemenkoil genoBod cpede MNPUHIATO o0OmAThess 1O TenedoHy C
MakcuMalibHOM 3 PeKTUBHOCTHIO U oTAadei. [loaToMy K pasroBopy o0s3aTesbHO
CIIeyeT MOATOTOBUTHCS 3apaHee. Ba)kHO HAMETUTh KOHKPETHBIC IETH, KOTOPBIX
BBl XOTHUTE JOCTHYh BO BpeMs Oecenpl. [Ipu 3TOM mydrie BCero OmMpeaeiuTh IS
ce0s IMIaH-MUHUMYM U IDIaH-MakCcHMyM. OCOOCHHO TIIATEIbHO TOTOBHTHCS K
TeNe(OHHOMY  pasroBOPY  HEMEIKHE  O3KCHEPThl MO0  MEKINYHOCTHOU
KOMMYHHUKAIIMA PEKOMEHIYIOT T€M, KOMY IMPEACTOUT OOMAThCS Ha HHOCTPAHHOM
s3pike. CoBeT — 3apaHee C(OPMYIMPOBATh OCHOBHBIC TE3MCHI M 3aIlMCaTh UX Ha
mucte Oymard.

Oo6s13aTe1bHO MpeacTaBbTECh MO Teaedony

OdeHb BaXKHO TMPABWIBHO HayaTh Tee@OHHBIA pa3roBop. CHSAB TPyOKYy,
NEPBBIM JICJIOM HYXXHO TIPEJICTAaBUTHCS, Ha3BaB cBoe MMs W ¢dammiuio. Kak B
['epMaHuM, Tak W B JIPYTUX €BPOINECHCKUX CTpaHaX TaKOE Hayaylo TejaedhOHHOTO
pasroBopa yke JaBHO CTaJIO CTAHIaPTOM.

Ocropoxnee co small talk

Ecnu xe B poiiu 3BOHSIIETO BHICTYIIAETE BBl CaMU, TO MOCJIE€ IPUBETCTBUS HE
CTOUT TPATUTh CIUIIKOM MHOTO BPEMEHHU Ha pa3roBOpbHI O moroje. B ornuuue ot
Ipyrux cTpaH, B 'epmanuu BerynuTenbHas (aza TenedOHHOro pa3roBopa OYEHb
KOpOTKasi. A ecJii Bbl 3BOHUTE B HE3HAKOMYIO (PUPMY, HallpuMep, YTOOBI CIIPOCHUTH
0 cBOOOIHBIX BakaHCHsX, To small talk BooO1ie abCcomoTHO HEYMECTEH.

Bonpoc o BakaHcusiX: 4eTKO GOPMYJIUPYUTE MBICIH

Bo Bpems TenedoHHOro pasroBopa BaXHO BBIOMpATh TMPABHIBHBIC
dbopmynupoBku. Ckaxem, 3aqaBaTh BOMPOCHI TaK, YTOOBI COOECEIHHUK HE MOT
OTBETHTh HAa HHUX NPOCTO «IAa» WIH «HET», a ObUl BBIHYXKJIEH JaTh Oosee
noapobuyto uHpopmanmio. Hampumep, Bompoc «Ecte nm B Bameit ¢upme
BaKaHCUM I  BBITYCKHHUKOB, BJIQJCIONIMX PYCCKUM  SI3BIKOM?»  JIydIle
nepedopmynupoBath Tak: «Kakwe BakaHCMM e€CTh B Bamed Qupme s

PYCCKOTOBOPSIIIAX BBITYCKHUKOB?).
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He crecHsiiiTech aKLeHTA

HNHocTtpaniiaM, BIaJetONIMM HEMEIKUM SI3bIKOM, HU B KOEM CJ1y4ae HE CTOUT
CTECHATHCS CBOErO akleHTa. [lo HaOmOIeHUsIM, PYCCKOTOBOPSIIHUE JIOIU
3a4acTyl0 CUYUTAIOT CBOM aKIEHT CEPhe3HBbIM HemocTaTkoM. [10700HYI0 YCTaHOBKY
cienyer nepecMoTrpeTb. COBpPEMEHHBI MHP HEBO3MOXKHO TMPEACTaBUTH 0€3
MEXKKYJBTYPHOTO OOIIEHHS, a Pa3HOOOpa3HOE 3BYy4YaHUE S3BIKOB €ro TOJIBKO
oborarmiaetr. ITo xe ropasjo HHTEpEeCHee, YeM eclii Obl Mbl BCE pa3roBapuBaiu Ha
OJIHOM JTMAJICKTE.

B xoHue pasrosopa noaseaure UTOr

BaxxHo Taxxke mpaBWIbHO 3aBepHIuTh TeleQoHHBIM pa3roBop. B konie
PEKOMEHyeTCsl HEeCKOJbKUMHU (pa3aMH TOABECTH HUTOT Oeceqbl. ITO TUIIUYHO
HEMeIIKass 0COOCHHOCTh. B KOHIlEe pazroBopa MpHUHSATO eile pa3 chopMyIUpOBaTh,
O YeM Mbl JIOTOBOPWJIUCh. OTO Jenaercs JJisg TOro, 4YToObl HW30eXaTh
HEJOTIOHUMAHUS.

He 3a0yabTe modsarogapurhb codeceTHNKA 32 Pa3roBop

A Tmocie 3TOro BaM OCTAHETCS TOJBKO MOOJaroJaputh coOeceqHUKa 3a
OPUSATHBIA M YCIELIHBIA Pa3roBOpP U IOXEJIaTh €My XOPOIIO MPOBECTU OCTATOK
JIHSI, BBIXOHBIC MJIM HACTYIAIOIIKME MPpa3agHuKu [7].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

Bo Bpems TenedoHHOro pasroBopa BaXHO BBIOMpATh TMPABHIBHBIC
dopmynupoBku. Ckaxem, 3aqaBaTh BOMPOCHI TaK, YTOObI COOECEIHHWK HE MOT
OTBETHTh Ha HHUX TPOCTO «Ia» WIH «HET», a ObUl BBIHYXKIEH JaTh Oojee
noapobnyto wuHbpopmanmio. Hampumep, Bompoc «Ecte nm B Bameit dupme
BAKAHCUM I BBITYCKHUKOB, BJIQACIOLIMX PYCCKUM  SI3BIKOM?»  JIydllIe
nepedopmynupoBath Tak: «Kakwe BakaHCMM €CTh B Bamed Qupme s
PYCCKOTOBOPSIIIINX BBITYCKHUKOB?).

NHocTtpanuiam, BiIaJetoNMM HEMELKUM SI3bIKOM, HU B KOEM CJ1y4ae HE CTOUT
CTECHATbCS cBoero akieHta. [lo HaOmoAeHUsIM, PYCCKOTOBOPSIIUE JIFOAU

3a4acTyl0 CUYUTAIOT CBOM aKIEHT CEPhe3HbIM HenocTaTkoM. [1o100HyI0 yCTaHOBKY
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cienyer mnepecMoTrpeTb. COBpPEMEHHBIM MHUP HEBO3MOXKHO TMPEACTaBUThL 0e€3
MEXKKYJIbTYPHOTO OOILEHHS, a Pa3HOOOpa3HOE 3By4YaHUE S3BIKOB €ro TOJBKO
oOoramaer. ITo K€ Topa3l0 UHTEPECHEE, YEM €CJIM Obl Mbl BCE pa3roBapuBalid Ha
OJTHOM Juanekte [7].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

nenoBass  cpena, AGPEKTUBHOCTh, MEXIUYHOCTHAS  KOMMYHHUKAIMS,
NpUBETCTBUE, (UpMa, HEJAOCTATOK, YCTAaHOBKA, MEXKYJIbTypHOE OOIICHUE,
JTUATICKT.

3 Retell the text in English.
8 Unit. Austria

Read and translate the text:

8.1 Communication Styles in Austria

Personal space that is maintained during conversation is approximately 2
feet. Eye contact is important, however, between people in hierarchical
relationship, it is considered respectful to lower ones gaze every now and then. It is
customary to shake hands with both men and women when meeting and leaving —
this is even practised in many families. However, also when shaking hands,
hierarchy plays a role. The higher ranking or older person usually initiates the
handshake. Observe and follow the most senior person's lead. Handshakes are firm
and require direct eye contact. For some Austrians, a weak hand shake may imply
a weak character. The younger generation may hug and kiss on both cheeks when
greeting a person. During a conversation, refrain from touching until you are well
acquainted with the person. Chewing gum is considered inappropriate when
speaking to a person. The same is true for hands in pockets. Beckoning a waiter or
some other person is done by simply raising the hand with the index finger
extended, showing the palm of the hand. Keep your hands above the table while
eating. Avoid cutting fish, potatoes or Knoedel with a knife, because it suggests

that they are tough. Place your knife and fork parallel on the plate when you are
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done. Crossing them signals that you would like a second helping. For good luck,
make two fists with the thumbs tucked inside the fist and gesturing as if you were
pounding lightly on an imaginary table. On highways, a rude gesture would be to
screw the forefinger into the temple of the head. It means «You are crazy». The
O.K. sign, thumbs up, «the finger» and «V» for victory are known in Austria.

Austrians are fairly direct in their communication, especially in written
communication. A simple request for information would differ as follows:
Austrians would say or write «we need this information by...», while English
speakers would say or write «we would like this information by...». This polite
request signals to an Austrian that the deadline is a «ballpark» and consequently
the information may not be delivered on the date specified.

Dress, Punctuality & Formality

Workplaces differ depending on industry, regional diversity and average
age. The appropriate form of dress is conservative but stylish, serious but modern.
During the summer months dress tends to become more informal. In general it is
appreciated to be dressed for «the occasion» e.g. don't wear running shoes unless
you are working out. While not a fashion capital itself, Austrian style of dress is
influenced by Italian and French couture.

You should acknowledge people with a formal greeting before starting a
conversation; the most common salutation is GriR Gott. This includes anyone you
meet in whatever context and not just your primary contacts. The formal «Sie» is a
must until told otherwise and the «Du» is offered by the higher ranking or older
person. When addressing colleagues make sure you acknowledge their titles using
an address such as Herr Magister Schmid or Frau Ingeneur Huber. The importance
of titles is reflected on a person's business card. Should somebody have two Ph.D.s
this person might even be addressed as «double doctor» such as Dr. Dr. Lang.
Titles ensure respect so make sure you add yours to your business card.

Austrian culture mostly follows the concept of monochromic time.
Meetings have agendas, which are to be followed and to be right on time, may be

interpreted as being late. Being late for appointments or work is not excused easily.
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Explanations such as «lI couldn't find a parking spot» only means that one did not
allow enough time for this eventuality.

The concept of working overtime can be viewed quite differently depending
on the organizational culture. However, Austrian colleagues might just as well
think that one has been inefficient and unproductive during the day or has made
incorrect projections of the level of work [36].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 What can you tell about the way of greeting in Austria?

2 What are the most important things in the process of greeting?

3 What should you avoid while communicating?

4 What can you say about the table manners in Austria?

5 What role do gestures play while communicating?

6 What is remarkable for a written communication?

7 Can you dwell on the aspects of dress-code?

8 Why do you have to pay attention to a business card?

9 What are the appointments remarkable for?

10 What can you tell about the workplace leading?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

an eye contact, to shake hands, second helping, written communication, a
polite request, an average age, a primary contact, monochromic time, a parking
spot, to refrain from.

3 Make up sentences using these words and phrases:

to greet, to tend to, a business card, to play a role, the younger generation, to
imply, formality, to maintain, common, to be reflected on.

4 Find the phrases to match:

1) ykazatenpHBIN TaJIel a) personal space
2) KapMaH b) a conversation
3) BUCOK c) an index finger
4) ourmaHT d) a temple
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5) TOYHO B CPOK e) salutation

6) JIMYHOE IPOCTPAHCTBO f) a waiter

7) OOJBIIION Majel] g) depending on
8) B 3aBUCUMOCTH OT h) a thumb

9) npuBeTCTBHE 1) a pocket

10) pasrosop, Oecena J) right on time

5 Complete the sentences:

1 It is customary to shake hands with both ... when meeting and leaving.

2 The higher ranking or ... person usually initiates the handshake.

3 During a conversation, refrain from touching until you are well ... with the
person.

4 Place your knife and fork ... on the plate when you are done.

5 Austrians would say or write «we need this information by...», while ...
would say or write «we would like this information by...».

6 While not a fashion capital itself, Austrian style of dress is influenced by

..and ... couture.

7 The importance of titles is reflected on a person's ... ... .

8 Austrian culture mostly follows the concept of ... ... .

9 Meetings have agendas, which are to be followed and to be ... ... .

10 The concept of working ... can be viewed quite differently depending on
the organizational culture.

6 Give synonyms to the following words:

firm, to imply, true, tough, stylish, important, to avoid, crazy, informal,
appointment.

7 Give antonyms to the following words:

respectful, to lower, weak, rude, fairly, modern, direct, victory, senior (adj.),
diversity.

8 Explain some words from the text:

customary, to be acquainted, to beckon, deadline, couture, to acknowledge,

an agenda, to work overtime, hierarchical relationship, to gaze.
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9 Write down the transcription for these words:
approximately, to initiate, to gesture, punctuality, couture, eventuality,

colleague, inefficient, projection, to excuse.
Texcm pexkomendyemcsa 013 ad3auno-Qpazoeo2o nepesooa:
8.2 Oco0eHHOCTH HAIIHOHAJBHOI0 XapaKTepa aBcTpHiileB

Beunble conepHuKH

He cekper, uTo rpakmane ['epMaHWM 3a4acTyr0 IIUIM «HA IIAr BIEPEIH»
aBcTpuitiieB. 30 JeT Ha3aJq O CPEJAHEM JIOXOJAC JKHTelded MIOHXeHa cocenu U3
3anmpI0ypra MOTJIM TOJBKO MEUTaTh, a NepBbiec DOTbKCBareHbl — «aBTOMOOWITH JIJISt
HapoJa» — CTaJld TPHUBBIYHBIM CTAaHAAPTOM CHauaja JUIsi HEMEIKHUX, a JIHIIb
CIIyCTSl HEKOTOPOE BpPEeMS U LISl aBCTpHHCKUX ceMel. Crojia ke OTHOCHTCS U CTOJIb
3aBUJIHOE JIETHEE IMyTemecTBre B Pumunu. B To Bpems kak cembu u3 ['epmanuun
HacJaxaanuch OTABIXOM B «bella Italiay, aBcTpuifiibl TIPOBOAMIM OTIYCK Ha
pPOJIMHE B CHJIy HEXBAaTKH CPEACTB JUIsl YEro-To UHOTro. KoMIIeKkcyroT ABCTpHMIIBI
U TI0 TOBOAY HEOOJIBIIUX Pa3MEPOB CBOEH CTpaHbl, HEKOTJa MpeICTaBIIABIICH
co0oll HEeoOBATHYIO uMIepuio. Kak He O4YeHb JBCTHBO BBIPA3WIICS OBIBIIMIA
npeMbep-MmuHucTp Ppannuu Kopxk Knemanco: «B coctaB ABcTpuuM BOIIIO TO,
YTO OCTAJIOCHY.

Typuctel, cpaBHuBawmue ABCTpUI0 U ['epMaHHIO, OTMEUAIOT €lIe OJHY
XapakTepHylo s aBcTpuiiiieB  uepTy. Coceaw-HEMIBI €€  Ha3bIBAIOT
«Schlamperei» — Hekast CKJIIOHHOCTh K O€CIIOpSIKY M HeaKKypaTHOCTH. Ho Beskast
HEAaKKypaTHOCTh MO3HAETCS B CPAaBHEHHH, W aBcTpuiickas Schlamperei oco6eHHO
OpocaeTcs B T71a3a Ha JOHE CBEPXAKKYpaTHBIX HEMIIEB.

YyBCTBO IOMOpa

JIns  aBCTPHICKOrO YYyBCTBA IOMOpa XapakKTepeH HEKUM capkasM |
CaMOKPHUTHYHOCTh. YHacTo 3amaBaeMblii Bompoc: [IoMMyT ju aBCTpUMIBI FOMOP
poccusiH, OyayT JM OT JyIIW CMEATHCS 3a KOMITAHWIO BO BpeMsl paboumx
CEMHUHAPOB, KOTOPHIC HAITM COOTCUYESCTBECHHUKH HEPEIKO MPOBOMAST OUYEHb BeCeo?

Cxkopee Bcero, He MOWMYT. YUYaCTHUKM CEMHHApa yIOCTOATCS CHHUCXOJIUTEIBLHOU
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yIBIOKH aBCTPUIIIA, a CITydaH, KOT/Ia BBl MOUYBCTBYETE ce0sl MOMCTHHE Ha «OJTHOMN
BOJIHE» OCTaHYTCS, CKOpee BCEero, UCKIoueHueM [14].
Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

Kommiekcyror ABCTpHiiIIBI W MO TOBOAY HEOOJBIINX pPa3MEepoOB CBOEH
CTpaHBbl, HEKOT/Ia MPEACTABIABIINCH c000i HEOOBATHYIO uMNepu0. Kak He o4eHb
JBCTUBO BBIpaswics ObiBIIM npembep-Mmuauctp @panmun Xopx Knemanco: «B
cocTaB ABCTPHH BOIILIO TO, YTO OCTATIOCHY.

Typuctbl, cpaBHuBatone ABCTpUiO H ['epMaHWIO, OTMEYAIOT €Ile OIHY
XapakTepHylo 1 aBcTpwiiieB  4depTy. Coceau-HEMIBI €€  Ha3bIBaIOT
«Schlamperei» — Hekast CKJIIOHHOCTh K OCCTOpAIKY U HeakKypaTHOCTH. Ho Besikast
HEaKKypaTHOCTh MO3HAETCS B CpaBHEHUM, M aBcTpuiickas Schlamperei ocobenHo
OpocaeTcs B 171a3a Ha (pOHE CBEpXaKKypaTHBIX HeMIleB [14].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

aBCTPUNCKHNA, CTaHIAPT, NMPHUBBIYHBIN, HEXBaTKa, HWMIIEpHUs, OECHOpsIOK,
HEaKKypaTHOCTh, CapKa3M, YyBCTBO FOMOpPA, COOTEUECTBCHHHUK, CHHCXOIUTEIIbHAS
yIIBIOKA.

3 Retell the text in English.
9 Unit. Spain
Read and translate the text:

9.1 Communication in the Spanish culture

Verbal:

Direct Communication: Spaniards generally have a direct communication
style. They tend to speak very openly. This can give some foreigners from more
reserved cultures the impression that Spaniards are very confident people, leading
them to make decisions under this assumption when this may not necessarily be the
case. You can expect Spaniards to offer honest answers to sincere questions. They

speak clearly about their point and generally like to leave an interaction having
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voiced all their opinions. In return, they expect similar honesty from their
conversation partner and hence may fail to read into understatements. It is
Important to avoid ambiguity and indirect speech.

Requests: The Spanish phrasing of requests is generally quite direct. For
example, in Castilian (Spanish), someone would commonly ask for a coffee by
saying «Would you give me a coffee?» (Me pones un café?) or «Give me a coffee,
please» (Ponme un café, por favor). This differs from many places in the English-
speaking West where it is more common to use conditional expression and polite
forms, e.g. «Could I please have a coffee?».

Common Courtesy: Consider that «please» and «thank you» are not said as
habitually in Spain. This is not intended to be rude. Rather, some Spanish may find
it a bit excessive to express profuse gratitude and politeness throughout everyday
exchanges.

Informality: There are different forms of expression in Spanish that
communicate varying levels of courtesy and formality. The polite form of speech
involves addressing people in the formal form of «you» (known as «usted»). This
was once used to mark social distance between superiors and inferiors, even within
the family. However, today it is not commonly used in day-to-day conversation.
Most Spaniards tend to use the informal pronoun «ti» in most situations.

Interruption & Volume: It is common and acceptable for friends to interrupt
and talk over one another as people get excited about conversation. In some cases,
people may shout to be heard. This is not necessarily rude but indicates full
engagement with the discussion. One often hears Spaniards call out and even
heckle during speaking engagements and performances. This is expected to be
taken in jest.

Swearing: Swearing is common and generally acceptable among friends.

Humour: Spaniards love to joke throughout conversation. People often have
many funny stories that they are prepared to tell to liven up a room. However, be

aware that it is not common for people to «banter» by poking fun at each other in
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critical ways. It is best not to angle humour too personally at the expense of those
in the room.

Non-Verbal:

Personal Space: Spaniards generally keep about half a metre of personal space
from one another. Men are generally less protective of their personal space than
those in the English-speaking West. Nevertheless, women are generally more
comfortable with closer proximities.

Physical Contact: The Spanish tend to be quite tactile and expressive with
physical touch. Open displays of affection between couples are common and
acceptable. It is common to see people walking hand-in-hand, or friends walking
together with their arms interlocked. Among friends, people may nudge your arm,
elbow or leg to reinforce their points in conversations, put an arm around your
shoulder in camaraderie or hold both your shoulders to show deep appreciation. All
these moments of physical interaction are meant to signify friendly affection and
approachability. Spanish men tend to be less guarded about physical contact with
other men than those from English-speaking countries.

Beckoning: The most common way to beckon another person is to hold one's
hand up with the palms facing upwards and waving one's fingers towards
somebody. Avoid using a single index finger alone as this can have suggestive
tones.

Pointing: Avoid directly pointing at people with the index finger. This is
considered rude.

Gestures: People may give one another a nonverbal cue to alert those around
them if they see someone that they suspect is a thief. This involves extending a
hand out and lightly touching each finger to the palm [32].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 How are the citizens of Spain called?

2 Do they prefer flattering rather than sincere opinion?

3 What can you say about courtesy in Spain?
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4 What shouldn't we avoid while talking to Spaniards?

5 Is that common to interrupt your companion?

6 Do we consider Spaniards as joyous rather than serious?

7 What personal space do the Spaniards keep while talking?

8 Who keeps closer proximity — men or women?

9 How do Spaniards beckon each other?

10 What do Spaniards think about swearing in a friendly company?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

reserved cultures, to be the case, assumption, understatement, ambiguity,
courtesy, swearing, inferior, interlocked arms, beckoning.

3 Make up sentences using these words and phrases:

physical contact, varying, to signify affection, to joke, superior, inferior,
ambiguity, to express gratitude, day-to-day, index finger.

4 Find the phrases to match:

1) BbIpa3uTh 0JAr0IapHOCTD
2) BBIPA3HTh PACIOJIOKCHUE
3) mocuuTaTh rPyoBIM

4) 03ByYHUTh MHEHHUE

5) OBITh BEpHBIM

6) npsiMoe oOIIeHNE

7) yKa3bIBaTh Ha KOTO-JIN00
8) oOmIIbHAS BEIKJIUBOCTh

9) cnep)kaHHBIC KYJIbTYPBI
10) namepeBatbcs

5 Complete the sentences:

a) to voice an opinion
b) to signify affection

c) reserved cultures

d) to intend to

e) direct communication
f) to express gratitude
g) profuse politeness

h) to point at somebody
1) to consider rude

J) to be the case

habitually, index finger, swearing, to liven up, to express gratitude, hand-in-
hand, to read (understatement), to make, engagement with, ambiguity.

1 Avoid pointing with the help of ... .

2 If you want your inferiors to understand your orders, avoid ... .

3 He was telling funny stories ... the room.
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4 ... Spaniards shout to be heard.

5 To be successful one must have total ... their activity.

6 It is not necessary ... in Spain.

7 One can hear Russians ... everywhere in their country.

8 It was very difficult decision ... .

9 Some understatements impossible ... .

10 Walking ... is not common among men in Russia, but it's accustomed in
Spain without any prejudices.

6 Give synonyms to the following words:

habitually, courtesy, proximity, to beckon, to be the case, appreciation,
superior (noun), inferior (noun) , to nudge, to talk over.

7 Give antonyms to the following words:

inferior, courtesy, to beckon, habitually, to interrupt, appreciation, to voice,
ambiguous, friendly, informal.

8 Explain some words from the text:

to voice, inferior, to be the case, appreciation, ambiguous, cue, courtesy,
day-to-day, understatement, proximity.

9 Write down the transcription for these words:

proximity courtesy, ambiguous, inferior, superior, appreciation, to swear,

cue, metre, among.
Texcm pekomenodyemcsa 014 ad3auHo-Qpazoeo2o nepesooa:

9.2 Oco6eHHOCTH KOMMYHUKauuu B Ucnanumn

B wucnanckoit KynabType o0c000€¢ 3HAuCHHE TpPHIACTCS BepOaIbHON U
HeBepOabHOM KOMMYHUKAIIUH.

BepOajibHast KOMMYHHKaLMS

Uto kacaercs BepOalbHOW KOMMYHUKAIIMHU, 3/I€Ch SIPKOBBIPAKEHHBIMU
SBJISIFOTCS CJIEAYIOIINE CTUIIN:

1) WckycHbld, WM BBIYYPHBIH CTUJIb KOMMYHUKAIlUM TOYHEE BCErO

OTPAXXAET LEHHOCTH M HOPMBI HCHAHCKOM KyJbTYphl. IS TOJABIISIIOLIETO
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OOJBIIMHCTBA HCHAHIEB HaumOOJee XapaKTepHbIMH  YepTaMH  SIBISIOTCS:
HEIOCPEACTBEHHOE MPOSBIECHUE TYIIEBHOIO COCTOSHHS, TUIIEPIMOLMOHAIBHOCTD,
CTPEMJIEHUE K HACTIAXKACHUIO )KU3HEHHBIMH yJIOBOJIBCTBUAMH, TOPIOCTh, CTPACTH K
PHUCKY, ICKPEHHOCTh B OOIICHHH.

B ucmanckoMm  dA3pIke  TpeoOsaziaeT  3HAYMTENIbHOE  KOJIMYECTBO
HMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX (hOpM OOpallleHHs K ajapecaTaM >KEHCKOTo IoJa,
MapKUPOBAHHBIX  TMOJIOKUTEIIBHOM  CTUJIMCTUYECKOM  okpackoil:  «Reinay
(xoponeBa), «Vida mia» (xku3Hb Mosi), «Carina» (HeXHOCTb). OcoObIli MHTEpPEC
npescTaBisieT ynorpedieHue 3oomopduzma «monay» (00€3bsiHa, YTO O3HAYaeT
«KpacaBHIIay, «10pOoras).

2) JIMYHOCTHBIA CTWJIb, OTPAKAIOUIMN COIMAJIBHOE PABEHCTBO, TAaKKE
XapaKTEepeH [Jis1 MCHAHCKOM KyJbTYphl: B TMOCJIEAHUE TOABI OTMEYAIOTCS
U3MEHEHMSI B HUCIOJIb30BaHUU MecToMMeHHBIX (opm tu / Usted, (Tel/BbI), uTO
paHee SBISIOCH CBOEOOpA3HBIM IIOKA3aTEeM COIMAIbHBIX M BO3PACTHBIX
npu3HakoB. OCOOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO MCIIAHCKOTO 3TUKETA SBIAETCS TO, YTO
BIIOJIHE E€CTECTBEHHBIM SBJISIETCS OOpalleHre CTyACHTa K MpernojaBaTento,
COTPYAHUKA K PYKOBOAUTEIIO HA «ThD».

HeBep0aibHass KOMMYHHKAIIUSA

B uncnanckol KyJnbType MOOMIPSETCS IKCIPEcCcHs B Iporlecce BepOaabHOM
KOMMYHHKAILIHH.

CymectByer OOJBLION IEPEYEHb JKECTOB, MEPENAIOIIUX 3MOLUOHAIBHOE
cocrosiuue. Hampumep, xorga o0enMH pyKaMy, C IIHPOKO PaCCTaBICHHBIMHU
NaJIbLIaMU, TPOU3BOAATCA JBHXKEHUS CBEPXY BHHU3, UMUTUPYIOIME UTPY HA TUTAPE
— TaK BBIPAYKAETCA BOCXUILECHUE KPACOTOM KEHIIIUHBI.

XKecr-xnsTBa — OONBIION M yKa3aTeIbHBIA MaJiell TPaBOW PyKH MOJHOCAT K
ryoam 1 COMpOBOKIAIOT TPOMKHM TOLEITyEM.

OMOLMOHANIBHBIM JTUCKOM(OPT JKEHILMHA BBIPAXAET TaK: JIEBOW PYKOM
3aXBaThIBACT MPAJb BOJIOC HA 3aTBUIKE U IIOJHUMAET PYKY C BOJIOCAMU BBEPX.

JU1s MicnaHIa NPUKOCHOBEHUE K MOYKE yXa CUUTAETCS] OCKOPOJIICHHEM.

XKect «goBoJIeH COO0I» MPEICTaBICH XJIOMKOM 10 JIOY.
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Kect «nnopoiinm croa» — BEITIHYTOW PYKOW MAlIyT BBEPX-BHU3.

B KOMMYHHMKaTUBHBIX CUTyalMsIX MPUBETCTBUUA W MPOIIAHUN Yy HMCIAHIEB
IIUPOKO PACHPOCTPAHEHBI STUKETHBIE XKECThbl 00BITHS U mouenyu. CoriacHo
OOILIETIPUHITON HOPME JTUKETAa MYXXYUHBI LETYIOT U OOHHMMAIOT WHOT/A Jaxe
MaJIO3HaKOMBIX U HE3HAKOMBIX JKEeHIIHH [8].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

CymiectByeT OOJNBIION MEPEUYEeHb >KECTOB, MEPENAIOIIUX SMOIMOHATBHOE
coctostHue. Hampumep, korma obeuMu pykamu, C IMIHUPOKO PACCTaBICHHBIMU
najabllaMu, TPOU3BOISITCS ABUKECHUSI CBEPXY BHU3, UMUTUPYIOIIUE UTPY HA TUTAPE
— TaK BBIPAXKAETCsl BOCXUIIEHNE KPACOTOM KEHIIIUHBI.

Kect-kisiTBa — OOJBIION U yKa3aTEIbHBIN Tajel] TPaBoOi PyKH MOJHOCSIT K
ry0am u COMpOBOXK/IAIOT FPOMKHUM TOLIETYEM.

OMOIMOHANIBHBIA JTUCKOMGOPT JKEHIIMHA BBIPAXKAET TaK: JIEBOM pPyKOH
3aXBaThIBAET IIPSIb BOJIOC HA 3aTHUIKE U IIOJHUMAET PYKY C BOJIOCAMU BBEPX.

Jjist iiciaHia MPUKOCHOBEHHE K MOYKE yXa CYUTAETCS OCKOPOJICHUEM.

Kect «10BoJIEH OO0 MPEICTABIEH XJIOTTKOM IO JIOY.

XKect «momoiiau croga» — BEITAHYTON PYKOH MalyT BBepx-BHH3 [8].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

HeBepOalilbHass KOMMYHHUKAIIUS, BRIYYPHBIA CTUJb, THIEPIMOIIMOHATIBHOCTD,
COLMAJIBHOE  PABEHCTBO, OKCIIPECCUSl,  OMOIMOHAIBHBIN  JUCKOM(OPT,
MIPUKOCHOBEHUE, OCKOPOJICHHE, ITUKET.

3 Retell the text in English.

10 Unit. Portugal
Read and translate the text:
10.1 Portuguese communication

Defining a national character is a difficult mission, but one can say that most

Portuguese are hospitable, easy-going and friendly, although some of them at first
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sight may seem gloomy and morose. They say good-nature is essentially a trait of
the Portuguese.

The Portuguese people are committed to keeping traditions and being
conservative. It's not easy for them to accept innovation and radical changes. Some
ways of life and traditions still remain unchanged, especially in rural areas.

In Portugal, the family is the foundation of the social structure. Individuals
derive a social network and assistance from the family. For the Portuguese, family
loyalty comes before other social relationships, even business.

It is appropriate to shake hands with everyone present in formal situations, if
you haven't met the person before; this applies to men, women and older children.
The handshake is accompanied by direct eye contact. One is supposed to shake
hands again upon leaving. When meeting a friend, men may greet each other with
a hug or pat one another on the back, and women kiss both cheeks, starting with
the right. Between women you only shake hands (in formal occasions) and if you
don't know the person at all.

The Portuguese do not use a lot of gestures. Being overly demonstrative with
hand gestures or body language gives a bad impression. As in a lot of cultures,
pointing with your finger is considered offensive.

The Portuguese tend to be direct in their communication style. Usually they
tell the truth, but in a polite manner. The Portuguese tend to speak quite fast and
somewhat loudly. This kind of behavior is common, and rarely shows one's anger
Oor annoyance.

An arm's length is usually the appropriate amount of personal space to hold
during conversations. The Portuguese are disposed to touch when conversing with
friends. In business or formal situations it's inappropriate. In an informal setting
showing one's feeling and affection within certain limits is commonplace.

The Portuguese dress conservatively. Women usually wear dresses, skirts
and jackets or trouser suits, and men's clothing is based primarily on a jacket and
tie. Business etiquette dictates suits and ties or sports jackets and ties for men. The

Portuguese are fashion conscious. They believe that clothes indicate social
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standing and success. For this very reason, they take great pride in wearing quality
fabrics and clothes and will invest their money in buying the best they can afford.

When invited to a Portuguese home for dinner, one should bring flowers,
good quality chocolates or candy for the hostess. Do not bring wine unless you
know which wines your hosts prefer. Also, count the number of flowers you bring
13 is considered unlucky. Do not give red flowers to your host. A return invitation
to the hostess is appreciated. If your'e given a present, it’s polite to open it when
received. Gifts are normally not exchanged at business meetings, but at the
successful conclusion of negotiations it may be a good move.

If you are invited to a dinner, try to arrive no more than 15 minutes after the
stipulated time. Being late between half an hour or more is accepted at parties or
larger social gathering. It is inappropriate to discuss business in social situations.
Remain standing until invited to sit down; you may be shown to a particular seat.
Do not begin eating until the hostess says «bom apetite».

For a woman going to a bar alone is frowned upon. It may attract
unwelcome attention. It is advisable for a foreign woman to invite a Portuguese
man to a business lunch rather than dinner. If you invite a man to dinner, it is better
to ask if he would like to bring his wife. The innate chivalry of Portuguese men
means they will not allow a female companion to pay for a lunch or dinner.
However, it is acceptable to try.

The Portuguese are friendly people and will always welcome you and try to
make you feel at home [44].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 Is it difficult for the Portuguese to accept radical changes?

2 Are the Portuguese conservative?

3 What is the foundation of social sphere for the Portuguese?

4 What is an appropriate way of greeting people in formal settings for the
Portuguese?

5 Is it inappropriate to pat each other when meeting among the Portuguese?
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6 Do the Portuguese gesture a lot?

7 What is the appropriate amount of personal space to hold during
conversations among the Portuguese?

8 Do the Portuguese care about fashion or not?

9 What can be an appropriate present for the hostess when you're invited for
dinner?

10 What time should you come to the party when invited?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

good move, to be accompanied by, stipulated time, unwelcome attention,
appropriate amount of, social gathering, to be fashion conscious, overly
demonstrative, a polite manner, high quality.

3 Make up sentences using these words and phrases:

between women, informal setting, at first sight, innate chivalry, personal
space, in certain limits, commonplace, inappropriate, to be committed to, social
standing.

4 Find the phrases to match:

1) HauMHas ¢ MPaBOM CTOPOHBI a) a trait of

2) HeKenaTeabHOe BHUMAHUE b) family loyalty

3) yBIEKaThCSA MOJIOM c) to apply to

4) xapakTepHas 4epTa d) to pat one another on the back
5) TATOTETH K e) starting with the right

6) BEpHOCTH CEMbe, CEMEHHBIM YCTOSIM f) to tend to

7) moaxosiiee KOJIMIECTBO YeTr0-Tu00 g) to take great pride in

8) oTHOCHTBCS K h) appropriate amount of
9) moxyomaTh KOro-Iu0o 1Mo CIuHE 1) to be fashion conscious
10) ropauThes J) unwelcome attention

5 Complete the sentences:
1 One can say that most Portuguese are ..
2 Some ways of life and traditions of the Portuguese ... .

3 In Portugal, the family is ... .
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4 The handshake is accompanied by ... .

5 Being overly demonstrative with hand gestures or body language ... .

6 The Portuguese tend to speak ... .

7 When conversing with friends the Portuguese are disposed to ... .

8 The Portuguese believe that clothes indicate social standing and for this
very reason, they take great pride in ... .

9 If you're given a present, ... .

10 For a woman going to a bar alone ... .

6 Give synonyms to the following words:

assignment, sullen, person, to embrace, rude, suitable, to prescribe, meeting,
specific, gallantry.

7 Give antonyms to the following words:

hostile, to reject, treachery, pleasant, falsity, to conceal, accompanied, to
disfavor, extraordinary, to approve.

8 Explain some words from the text:

easy-going, conservative, loyalty, radical, to be disposed to, stipulated,
pride, unwelcome, negotiation, impression

9 Write down the transcription for these words:

hospitable, rural, appropriate, converse, morose, conservatively, conscious,

stipulated, innate, chivalry.
Texcm pekomenodyemcsa 014 ad3auHo-Qpazoeo2o nepesooa:
10.2 KTo ThI ecTh: tU miam VOCE?

B Tlopryranuu npu oOpamieHuu K OJU3KHM APY3bsM, POTUTEISAM, JIETIM
(pOTHBIM M HE3HAKOMBIM), HCIOJB3YIOT CJIIOBO «tU». B camom mopryraibckom
SI3BIKE JINIHBIE MECTOMMEHHS YacTO OIyCKAIOTCs, MMOCKOJIBLKY (popma riarosia cama
M0JICKa3bIBACT, KAKOC MECTOMMEHHE YIIOTPEOJICHO TOBOPSIIIUM.

[Tpu oOparnieHnH Ha «BBI» HUCIOJB3YIOT 00 hopmbl «Senhor», «senhora,
«senhorita» (ceHbop, ceHbopa), oo «domy», «dona» (10H, qoHA), THOO OIMYCKAIOT

JIMYHOC MCCTOMMCHHUC M HCIIOJB3YIOT IJIaroJlI B 3-m JUnIne €AUMHCTBCHHOI'O 4HCIIA.
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Ha muceme maHHbIE OOpaimieHUss UMEIOT CBOM COKPAIEHUS: «SI.», «SNI.», «Sra.»,
«snra.», «srta».

K mronsim, 3aHMMaromUM Kakyroo-I1u0O0 TOJKHOCTh, MOTYT OOpaTUTHCS CO
cioBoM «Doutor» (mokrtop), «Professor(a)» (yuurtenb, yuntenbHuIa, mpodeccop),
«colega» (komnera). K xenmmue B [lopryranuu MOryT OOpaTUTHCS, HCIOIB3YsI
«minha senhora» (most rocroka). K ynHOBHHKaM oOpararbes Ha «tu» Henb3s. B
JAHHOM ClTydae, BO3MOXKHO HCITOJIb30BAaHUE apXaW4HBIX M JIUTEPATYPHBIX (HOPM:
«Vossa Exceléncia» (Bara cBeTiiocts) mim «vVossemecé» (Bama mumocts) [29].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

B Tlopryranuu npu oOpallieHud K OJU3KHM APY3bsM, POIUTEIAM, ICTAM
(pOTHBIM M HE3HAKOMBIM), HCIIOJIB3YIOT CJIOBO «tU». B camoM mopryrajibckom
SI3BIKE JTUYHBIC MECTOMMEHHS YacTO OMYCKAITCs, MOCKOJILKY (opMa riaroia cama
TI0JICKa3bIBAET, KAKOE MECTOMMEHHE YIIOTPEOICHO TOBOPSIIIUM.

[Tpu oOpallieHrH Ha «BBI» HCIOJIB3YIOT JTHO0 (Gopmbl «Senhor», «senhora,
«senhoritay (ceHbop, ceHbopa), Moo «dom», «dona» (J10H, 10HA), JTHMOO OMYCKAOT
JUYHOE MECTOMMEHHWE W HCIIONB3YIOT TJIAaroj B 3-M JIKIE €IUHCTBEHHOT'O YHMCIIA.
Ha nuceMe naHHbIe OOpaiieHUsi IMEIOT CBOHM COKpAIICHHS: «SI.», «SNI.», «Sra.»,
«snra.», «srta» [29].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

NOPTYTAIbCKHIA SI3BIK, OOpaIleHHWe, COKpAIlCHHEe, JOJDKHOCTh, YHHOBHHK,
apxan4Hasi ¢opma, TOBOPSIITUH.

3 Retell the text in English.

11 Unit. Sweden
Read and translate the text:
11.1 Communication in Sweden

Sweden is a special country. It is believed that a tourist staying here should

not behave as in other countries. Swedish customs, behavior and cultural traditions
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are markedly different from the way of life of other nations. The formation of local
culture and etiquette was influenced by many factors: the climatic features of the
country, its geographic location, people. A true Swede is incredibly restrained and
calm. After the first meeting with a resident of this country, a tourist may have an
unpleasant aftertaste. But as they say, first impressions are deceptive. Behind the
seriousness and stiffness lies a wide soul. The Swedes, despite the alleged
coldness, show friendliness towards foreigners and are ready to assist tourists at
any time. Despite the existence of specific aspects of behavior that are unique to a
given country, there is much in common between Sweden and many European
countries.

Greetings in Sweden are almost the same as in Western European countries,
where handshakes are accepted. Shaking hands while greeting is accepted not only
for men, but also for women. It is important to establish eye contact with the
person. A distinctive feature of the Swedes is shaking hands during the farewell.
Therefore, when you see two friends in the street exchanging handshakes, you
probably cannot know whether they are greeting or saying goodbye.

Despite the extreme friendliness of the local population, etiquette in Sweden
prohibits violating the boundaries of the opponent's personal space during a
conversation. Swedes are very scrupulous in this matter. During a conversation, in
no case can a Swede be called Norwegian or Dane. It may offend a person.

There are several ways to greet your opponent. The choice of a particular
form of greeting depends on the specific situation. The most common, universal
and frequently used are the following phrases: «Hej!» (Hello! / Bye!), «Hejsan!»
(Hello!), «Tjena!» (analogue of the Russian word «Healthy» (3moposo)!), «Halla! /
Hallo!» (ideal for a telephone greeting). Seeing off a friend, you can use the
following expressions: «Hejda!», meaning «Bye!», «Vi ses!» or «Vi hors!», which
means «See you again!». If necessary, it is recommended to use the phrase «Ha det
sa bral». It means all the best.

Swedes are very friendly, they like to say hello. This can be seen on a simple

example. Having seen you for the 4th time of the day, the Swede will necessarily
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shout «hey-hey». It will be like this all the time. For the local population is the
norm, so do not be surprised. It is better to follow their example and once again
greet someone, than to be ignorant. A more formal tone implies the use of the
expressions «God morgon!», «God dag!», «God kvall!'», «God natt!», meaning
«Good morning / afternoon / evening / nights!».

Business etiquette of Sweden is based on three components — punctuality,
thoroughness, seriousness. Therefore, when dealing with Swedes, especially in a
business environment, you should try to follow the letter of etiquette. This will
emphasize your reliability and win the trust of the locals.

Business culture is well developed in the country. No wonder Swedish
professionalism is considered one of the highest in all of Europe. Knowledge of
several foreign languages (usually English and German) is proof of this.

The rules of etiquette in Sweden involve the exchange of business cards
during acquaintance with a potential business partner. For the lack of a card, it is
customary to apologize. A promise to send a business card as soon as possible
should be kept. It is worth knowing that the presence of a business card can be
equated to an acquaintance. People who have exchanged cards, treat each other not
as strangers. Even if the previous meeting lasted only 2 minutes, the next time you
will definitely be noted.

During negotiations it is necessary to adhere to the main rule — no surprises!
If you want to make changes to the contract, postpone and so on it is necessary
beforehand to discuss it with business partner and agree on everything. Locals do
not like surprises in business.

Swedes are very disciplined. Compliance with strict rules, order, hierarchy,
subordination is easily traced by the example of large organizations. But at the
same time it is customary to listen to the opinion of each person.

Going to negotiate, it is important to know that the locals are very
categorical about being late. It is allowed to deviate from the appointed hour for 5

minutes. You should not make a person wait, it is better to call and warn about the
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delay and be sure to apologize. The appearance at the event long before its opening
Is a sign of uncertainty or excessive interest in the meeting.

Business communication Swedes, like most Europeans, usually begin with a
discussion of abstract topics. It is customary to assemble in the office, restaurant
and even at home. Having received an invitation to visit, it is worth preparing
thoroughly, since the Swedes are inviting home only those trusted partners. Going
to visit, you can limit the flowers and a box of chocolates. But do not stand out. An
open demonstration of wealth, the presentation of expensive gifts, the presence of
expensive accessories in clothes, etc. is not welcome. Locals treat such people with
surprise and distrust.

During the conversation it is recommended to show restraint. Business
etiquette of Sweden does not accept boasting and arrogance. The Swedes do not
like to praise the partners for the excellent deal and other achievements. Business
is a thin thing, so compliments are inappropriate here.

As for business clothes, etiquette in Sweden dictates its own rules: it is
recommended to adhere to the classical style. Men usually wear dark suits (blue /
gray with small stripes). In hot months it is allowed to dress in costumes of light
colors. Ladies are allowed to wear strict dresses and trouser suits at business
meetings. The basic rule is not to wear too colorful clothes.

Swedes in all like accuracy. Therefore, specifying something, they expect
from the opponents clear and concise answers. Do not go away from the answer,
and try as clearly as possible to put it in a nutshell. Extensive explanations annoy
the Swedes.

Direct refusal of the Swedish businessman, you will never wait. Residents of
Sweden are trying to prevent the development of scandalous situations and
conflicts, preferring in a polite manner to hint at the impossibility of the
transaction. Therefore, phrases such as «Maybe», «This sentence is difficult to
implement», «You can try», should be regarded as unquestioning «no».

Another taboo, which is undesirable to break, concerns the choice of a

suitable time for setting up business meetings. It is not recommended to try to
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establish business contacts in the summer. Hot months in Sweden are considered a
holiday and vacation period. Therefore, the desire to appoint a business meeting
during this period is usually regarded as the height of tactlessness [42].
Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 What is the difference between a true Swede and representatives of another
nation?

2 How often do Swedes say hello?

3 What are the rules of etiquette in Sweden in relation to business partners
during business parties?

4 What is Swedish business etiquette based on?

5 Where do Swedes start business communication?

6 When is it recommended to make business contacts?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

abstract topics, business etiquette, suitable time, light colors, should be
regarded as unquestioning «no», show restraint, business meeting, a polite manner,
trusted partners.

3 Make up sentences using these words and phrases:

another taboo, to break, for setting up, concerns the choice of, a suitable
time, business meetings, which is undesirable.

4 Find the phrases to match:

1) momnbITKa MPETOTBPATUTD a) the choice of a suitable time

2) pa3BuTHE CKaHIAIBHBIX cuTyanuid D) direct refusal

3) npuriameHue TOMon c) the rules of etiquette

4) yka3zaHue 4ero-inoo d) expect from the opponents

5) oOcyxaeHHe aOCTPAKTHBIX TEM e) to show restraint

6) MpOSIBIIATH CIEPKAHHOCTD f) discussion of abstract topics

7) 0XUIaTh OT cOOECeTHUKA g) specifying something

8) npaBuiia 3THKETA h) inviting home

9) npsMoit oTKa3 1) the development of scandalous
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situations

10) BBIOOp MOAXOAIICTO BpEMEHU J) trying to prevent

5 Complete the sentences:

1 Direct refusal of the Swedish businessman, you will ... .

2 During the conversation it is recommended to ... .

3 Swedes are very ... .

4 Locals treat such people with ... .

5 But at the same time it is customary to listen... .

6 Shaking hands while greeting is accepted not only for men ... .

7 A true Swede from a representative of another nation ... .

8 There are several ways to ... .

9 Swedes are very scrupulous ... .

10 Going to visit, you can limit the flowers ... .

6 Give synonyms to the following words:

taboo, locals, limit, another, direct, break, accuracy, meeting, farewell,
strict.

7 Give antonyms to the following words:

easily, necessary, large, important, late, excessive, excellent, inappropriate,
answers, adhere.

8 Explain some words from the text:

taboo, rules, abstract, direct, regarded, customary, farewell, unwelcome, a
very disciplined, to prevent

9 Write down the transcription for these words:

accuracy, answer, sentence, height, tactlessness, impossibility, style,

inappropriate, clearly, usually.
Texcm pekomenodyemca 014 ad3auno-Qpazoeozo nepesooa:
11.2 Kommynukanus B lIBenuun

B IlIBeunun o4e€Hb LEHAT NPOCTOTY, HEraTUBHO OTHOCSATCS K CTaTyCHBIM

BCIIaM. YacToe HCIIOJB30BaHHE TaKUX CJIOB Kak ((HOH(&HYﬁCT&)) U «cmacudoy
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TOBOPUT O JIPYKEIoOMM MIBenoB. J[OCTaTOYHO 4YacTo JENOBOE OOIIEHHE CO
HIBEJICKMMU MAPTHEPAMU MOKET MPOXOAUTH B PECTOPAHE, PEXKE AOMA, T.K. JIOMOU
MIPUTJIANIAIOT TOJBKO CaMbIX OJIM3KUX WM CaMBIX BaXKHbIX mapTHepoB. Ecium Bac
MPUTJIACWIIM JIOMOM, TO He 3a0yabTe€ KYNUTb I[BETHl XO3sIMKE JOMa. YMECTHBIM
nojgapkoM u3 Poccuu MOXET cTaTh M3JIEJIUE€ PYCCKUX HAPOJHBIX MPOMBICIOB:
IIKATYJIKa, [1ajlb, a Takke n3M00eHHbId B [IIBenuu xopommid, 10poroi mokosa.
B IlIBenuu 1eHATCS adKOTOJIbHBIC HAMMTKH, MOATOMY OyThUIKAa BHHA TaKXKe
CMOKET MOpajJ0BaTh BAaIlIETO MapTHEpa. A BOT BO BpeMs JE€JIOBOM BCTPEUYU HE
CTOWT 3J10yNOTPEOIATH aJTKOT0JIEM, KPY)KKa IMUBA — 3TO MAaKCUMYM, 4YTO CTOUT cele
MO3BOJINTH B MPUCYTCTBUU LIBEAA.

[IIBepl HE OYEHB JTFOOSAT CBETCKHE Oeceipl, MPEeArnounTas pa3rpaHuIMBaTh
JIeJI0OBOE U Ju4YHOe oOmieHue. Eciu ke pa3roBop Bce-Taku 3aTPOHYIN 3TY TEMY, TO
HE CTOWT TOBOPHUTH O CE€MbE, TOMOYAJIAX, JIy4llle OOCYAUTh BOIPOCHI CIOPTA,
0coOeHHO XOKKest M ¢yrOosa, oTmycka M KylnbTypbl. Ecim Bac mpurmacuiv B
TOCTH, MPAaBUJIa XOPOILIETO TOHA MPEyCMATPUBAIOT OTBETHOE MPUTJIAIIEHUE.

K gersim mBenbl OTHOCATCS C OCOOBIM TpereToM. 3amlpeleHO MOBBIIIATH
rojioc, Kpu4ath Ha peOeHka. PykomnpukianctBo — BoooOie Tady. 3a 3TO B CTpaHe
Jake TPeIyCMOTPEHO HakazaHue — mTpad U JUIIEHUE CBOOOIBI HA CPOK 10 3-X
MecsIeB (32 HEOJTHOKpaTHOE MpuMeHeHue cuibl). Ho upe3smepHas oreka Toxke He
npuBercTByetcs. [loaTomy B KayecTBe mHpeora sl JIUIIEHHS POJUTEIIbCKUX
[IpaB BIIOJIHE MOXET COMTH M 3TOT IYHKT. /lerell NpHUHATO BOCHHUTHIBATH B
CIIOKOMHOW OOCTaHOBKE, MpPOSBISSA 3a00Ty, JACKy, TEPICHHE, IYIIEBHOCTD.
[ToaTOMy BBIpacTalOT OHM CAEPKAHHBIMU M CIOKOMHBIMHU. 3a MPOCTYIKH JeTel
pyrath Hemb3s [13].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

B IlIBennu o4e€Hb LEHAT NPOCTOTY, HETaTUBHO OTHOCATCS K CTaTyCHBIM
BemaM. Yactoe HUCHONb30BAHME TAaKUX CIIOB KaK «IOXaIyHcTay U «Crnacubo»
TOBOPUT O JIpyXenoOuu ImBeAoB. JlocTaTroyHO YacTo AenoBOe OOIIEHHE CO

IIBEJICKUMHU MapTHEPAMU MOXET MPOXOAUTh B PECTOpaHe, pexe AoMa, T.K. TOMOH
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MPUTJIANIAIOT TOJBKO CaMbIX OJIM3KMX WM CaMBIX Ba)KHbIX mapTHepoB. Ecim Bac
MPUTJIACHIIM JIOMOM, TO HE 3a0yJbT€ KYNUTb I[BETHl XO3sIMKE TOMa. YMECTHBIM
nojgapkoM u3 Poccrm MOXET cTaTh M3MENIHE PYCCKUX HAPOJHBIX MPOMBICIOB:
IIKATYJIKa, [1ajlb, a Takke n3Mo0eHHbId B [IIBenuu xopoumid, 10poroi mokosa.
B IlIBenuu 1eHATCS adKOTOJIbHBIE HAMWTKH, MOATOMY OyThUIKAa BHHA TaKXKe
CMOJKET IMOpaIoBaTh Bamero naptaepa [13].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

pPOCTOTA, CTAaTyCHas Belllb, JpYXKentoOue, aeNoBoe OOIIeHue, MapTHED,
IIPOMBICEJI, MIKATYJIKa, IPUTJIANICHUE, Ype3MEPHasl OrieKa, CIIOKOWHAasi 00CTaHOBKa,
JYIIEBHOCTD, CIICP>KAHHBIM.

3 Retell the text in English.

12 Unit. Norway
Read and translate the text:

12.1 Norwegian culture, customs and etiquette

Norwegians are generally open-minded and tolerant and there are few, if
any, do's and dont' s that foreign visitors need to keep in mind.

Many Norwegian people can however be mistaken as somewhat rude and
unwelcoming, due to the fact that they can be very direct and that small talk
generally doesn't come easy. This is just a matter of culture; making contact with
strangers, such as talking with fellow passengers on the bus, is uncommon.
Furthermore, Norwegian as a language is very straightforward. If asked for a favor,
you are likely not to hear a «please». On the other hand, Norwegians say «takk»
(thank you) for almost anything, including for example receiving change back
from cashier or bus driver. It is customary to thank the cook for the food «takk for
maten» in a private home. The reply will be «velbekomme» or «varsagod». The
once common use of the polite pronoun is nowadays extremely rare, and so is
polite phrases and words in everyday situations, so don't be offended if a

Norwegian speaking a foreign language uses a very familiar language. The
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Norwegian culture is in some aspects very informal, and Norwegians usually
address each other by first name only, except perhaps in official meetings. The
informal culture is, however, not equivalent of that in southern parts of Europe;
showing up late for meetings is considered rude, so is talking loud, being too
personal with strangers and losing your temper. Although you may get away with
arriving «fashionably late» at dinners in someone else's home, this is certainly not
expected and should be limited to no more than fifteen minutes. It is customary to
take off your shoes when entering a Norwegian home — particularly in the winter.
Norwegians can also be perceived as somewhat nationalistic. It is common
to use the flag in private celebrations (such as anniversaries and weddings), and
many will also fly the flag on public holidays, and violating the flag rules is
frowned upon. Most Norwegians will speak warmly of their country, in particular
about subjects such as nature, sports and the country's economic success. 17 May,
the Constitution Day, can perhaps be a bit overwhelming for foreigners, as the
country is covered in flags, citizens dress up in their finest clothes and celebrate all
day long. Norwegian patriotism is however generally just an expression of
appreciation of living in a successful community, not chauvinistic or aggressive in
any way. Even so, you should refrain from making jokes about the Norwegian
patriotism unless you are sure they will be well received. On constitution day,
dress up and try to say «gratulerer med dagen» (literally «congratulations with the
day») to anyone you meet, and you will probably get the same in response and see
a lot of smiles, even if you’re not Norwegian at all. Norwegians take pride in the
fact that the parades on Constitution Day are made up of school children and
families instead of military troops [43].
Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 How can you describe Norwegians?

2 Norwegians can be mistaken as rude and unwelcoming people, can't they?

3 Do they often use polite expressions?

4 1s Norwegian culture formal or not? Give examples.
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5 What can be considered rude in this country?

6 Can we call Norwegians patriots? Why?

7 What holiday is on May 17? How can you describe it?

8 Who is in charge of making up parades on Constitutional Day?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

open-minded, straightforward, a matter of culture, to lose temper, to be

customary, to perceive as, to frown upon, overwhelming, to refrain, military

troops.

3 Make sentences using these words and phrases:

unwelcoming, small talk, to ask for a favor, everyday situation, to show up

late, to be personal, to violate rules, to make jokes, to get something in response, to

take pride.

4 Find the phrases to match:

1) HapsoKaThCs

2) HapyIIaTh MpaBuiIa

3) UMETh BBUY

4) yaepKaThCsi OT 4ero-Jindo
5) npocuts 00 yciyre

6) TepsATh TepIICHUE

7) 00MKaTHCS

8) monmyuuTh crady

9) ono3xatk

10) cnenath 4TO-TO B OTBET

5 Complete the sentences:

a) to keep in mind

b) to ask for a favor

C) to receive change back

d) to be offended

e) to show up late

f) to lose one’s temper

g) to refrain from something
h) to dress up

1) to get something in response

J) to violate rules

1 Many Norwegian people can however be mistaken as... .

2 This is just a matter of culture; making contact with strangers, such as... .

3 The once common use of the polite pronoun is nowadays... .

4 The Norwegian culture is in some aspects... .

5 It is customary to take off your shoes when... .

6 Norwegians can also be perceived as... .
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7 Most Norwegians will speak warmly of their... .

8 Norwegian patriotism is however generally just... .

9 You should refrain from making jokes... .

10 Norwegians take pride in the fact that the parades on Constitution Day...

5 Give synonyms to the following words:

generally, rude, direct, rare, foreign, to enter, particularly, success,
appreciation, to take pride.

6 Give antonyms to the following words:

common, open-minded, to receive, familiar, to be late, to violate rules,
success, stranger, to keep in mind.

7 Explain some words from the text:

tolerant, unwelcoming, customary, to be offended, to lose temper, informal,
anniversary, finest clothes, citizens, patriotism.

10 Write down the transcription of these words:

foreign, language, straightforward, cashier, extremely, Norwegian, private,

anniversary, appreciation, parade.
Texcm pekomenodyemcsa 011 ad3auno-Qpazoeo2o nepesooa:
12.2 PeueBoii 3Tuketr B HopBeruu

PeueBoit »stHker B HopBermu mnpeanuchiBa€T HE  LEPEMOHHUTHCS.
Hanpumep, B pecropane mocie 3aBeplICHHs y)KMHA CKaXyT «S Xouy cuer», a He
«lIpunecure cuer, moxajmyWcray, Kak 3TO NOpUHATO B Poccum u HEKOTOPBIX
€BpOIICHCKUX CTPaHaX.

Ho ne crout mymarb, OyATO HOpBEXKIbI HEBexJHMBBL (CaMo CIOBO
«IOKanyiicta» B si3bIke OTCYTCTBYeT. EcTh ananoru, Bpoje «Oyap 100p», HO
WCIIOJIB3YIOTCSI OHM HE TaK YacTO B CHIIy OCOOCHHOCTEH MEHTaIuTeTa. 3/1eCh
MIPUBBIKIIN TOBOPHUTH MPSMO U HE TPATUThH CBOE BpeMs Ha (hOPMATbHOCTH.

3ato OmaromapuTh 3TUKET B HopBermum mnpeamnuchiBaeT BCEX, C KEM BbI

MPOBOJAWIIM COBMECTHOE BpEMs. 3a YKHUH, MPOTYyJIKYy WIM BEYEPUHKY BaM
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HEMPEMEHHO CKaXYT «cCracuboy», MpUYEM IMOBTOPSAT €ro €ile He pa3 B TEUCHUE
CIEIYIOIMX HECKOJIBKUX JTHEH.

MecTtHBIE KUTEIU JIIOOST OOHMMATHCS, HO HE OYEHBb JIFOOST, KOorja Hux
nmaHuOpaTCKHU XJIOMAIOT 1O TJIeYy B TeUeHHE pa3roBopa. LlenoBarscs B mieuky mpu
BCTpEUE 371eCh HE MPUHSTO, MOCKOJBKY 3TO JCHCTBUE CUMTAETCS HETUTUEHUYHBIM.
MoxHO moTepeThCs IMEKaMu APYT O Apyra.

Otuker B HopBermu mnpomaranaupyeT cCAep>KaHHOCTh B Oecepe. 37ech
IEHAT MOJYAIUBOCTh. OJIHAKO 3aMpeTHBIX TEM JJii HOPBEXKIIEB HE CYIIECTBYET.
OHH ¢ y/I0BOJICTBHEM T'OBOPSAT 000 BCEM, YTO MIPUXOIUT B TOJIOBY [26].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

PeueBoii aTukeT B HopBeruu mnpeanuceiBaeT He 1epeMOHUTHCs. Hampumep,
B peCTOpaHe TOCJIe 3aBEPIICHUsT Y)KUHA CKaXyT «S xouy cuer», a He «[Ipunecure
CUeT, MOoXKalyicTay, Kak 3TO MNpUHIATO B Poccuu M HEKOTOPBIX €BpPOMEHCKUX
CTpaHax.

Ho wne croutr nymath, OynTro HOpBEXIbI HeBexunBbl. CaMo CIOBO
«MOXaNIyHcTa» B sI3bIKe OTCYTCTBYeT. EcTh aHamoru, Bpoae «Oyab A00p», HO
UCTIOJIb3YIOTCSI OHM HE TaK 4YacTO B CHIy OCOOEHHOCTEH MEHTamuTeTa. 3/1eCh
IPUBBIKJIM TOBOPUTH MPSIMO M HE TPATUTh CBOE BpeMsi Ha (JOPMaJIbHOCTH.

3aro Onarojmaputh STHKET B HopBeruu mnpeanmuchiBaeT BCEX, C KEM BbI
MPOBOJMIIA COBMECTHOE BpeMs. 3a YKHH, HOPOTyJKY WIH BEUEPUHKY BaM
HEMPEMEHHO CKaXyT «Cracu0o», MpUYEM IMOBTOPAT €ro eIle He pa3 B TCUCHHUE
CJICTYIOIUX HECKOJIBKUX JTHEH [26].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

pPEYEBOM OTHKET, AaHaJOT, HOPBEXKIb, MEHTAJIUTET, (POPMAIBLHOCTS,
COBMECTHOE BpeMs, NaHUOPaTCKH, CAEP>KaHHOCTb, HETUTMEHUYHBIH,
MOJIYaJIUBOCTb.

3 Retell the text in English.
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13 Unit. Czechia
Read and translate the text:
13.1 Mentality of Czech people

You probably won't find the Czech way of life so foreign that you need to
police your every action. Unless you speak Czech, don't worry too much about
tripping over your tongue. You should, however, remember that Slavic culture's
rich history has produced certain customs and modes of politeness that are worth
observing.

Opt for formality when addressing someone, especially if you don't know
them well. Use a person's title followed by their last name. Remember that
women’s last names end in -ova. For example, if a husband’s last name is Havel,
his wife’s last name will be Havelova.

Use the formal hello «dobry den» and good-bye «nashledanou» when
arriving and departing. «Ahoj», the more colloquial term used for both greeting
and bidding farewell, should be reserved for friends. Handshakes are the common
gesture of greeting no matter how well you know someone.

When you are invited into someone's home, you will likely be treated with
great generosity and hospitality. If you can, bring some small gift with you
(flowers or some wine) and be sure to offer thanks whenever you are presented
with food or drink. You will also be offered a pair of slippers when you enter, so
always take your shoes off.

Common way of socializing is to go to a local pub «hospoda» after a day at
work to have one beer «na jedno». Needless to say it never ends with just one.

If you're old or pregnant (or both) your chances of getting a seat in a
public transport are incredibly high. It's considered good manners to let old people
or pregnant women sit down.

Czech people apologize all the time. At least it looks like «excuse me» or
«pardon me» (s dovolenim / pardon) are the most frequently used phrases. You'll

hear it the most in public transport, especially Prague metro. For example, when
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people try to get on/off the train or when you’re blocking the left side of the
moving stairs.

Czechs are a little obsessed with doing sports. So in a random
conversation you’ll definitely hear how someone went cycling (in summer) or
skiing (in winter).

Ice hockey topic is always appreciated, not only during Ice Hockey
Championship. You'd better know the names of the main players, or at least
Jaromir Jagr. It also might come in handy to be aware, that two main football
teams are Slavia and Sparta.

Czechs seem rather reserved when introduced to a new person. Usually,
they do not trust people they do not know.

Their behavior may appear formal — the reason may be the use of the
second-person in Czech language, the «polite» form. It is used with people whom
you do not know, in a formal social interaction, or when younger generation is
addressing the older one. Another reason for the distrustful behavior comes from
the communist era, when many people were forced to betray even their closest
family members or friends.

Czech sense of humor or a general life attitude may be perceived as ironic
or sarcastic. The same reason goes for maintaining their personal privacy and being
intimate with people they know.

Czech people are naturally very polite and do not tend to be overly direct
in  communication. They generally avoid confrontation - informal
straightforwardness in dealing is common.

After getting to know Czechs better you become to love their cheerful and
helpful character and you can experience what a warm and firm friendship is
about.

They are very hospitable and enjoy to be a nation of realistic and very

practical people [38].
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Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 Are handshakes the common gesture of greeting no matter how well you
know someone?

2 How do Czechs welcome guests?

3 Who can get a seat in a public transport in the Czech Republic?

4 Do the Czechs apologize all the time?

5 What do the Czechs think about sports?

6 Why are people in the Czech Republic distrustful?

7 Are the Czechs very hospitable?

8 What gifts can be presented to the Czechs?

9 Where can you go after a day at work in the Czech Republic?

10 Are Czech people naturally very polite?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

need to police, point it out, obsessed with, come in handy, social interaction,
life attitude, to get to know, colloquial term, gesture of greeting, be offered.

3 Make up sentences using these words and phrases:

tripping over, generosity, to take shoes off, way of socializing, public
transport, apologize, conversation, sense of humor, overly direct, hospitable.

4 Find the phrases to match:

1) cimyualiHbli pa3roBop a) way of life

2) yKa3bIBaTh b) customs

3) ackaatop c) slippers

4) o0Opa3 Ku3HH d) point out

5) noBeneHue e) moving stairs

6) Tarmouku f) random conversation
7) oObryan g) behavior

8) mpenaBaTh h) social interaction

9) In4yHasH )KU3Hb 1) to betray

10) oO1ecTBEHHOE B3aUMOJICHCTBHE J) personal privacy
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5 Complete the sentences:

1 When you are invited into someone's home, you can ... .

2 Common way of socializing isto go to ... .

3 In a public transport in Czechia you should let sit down ... .

4 Czech people apologize the mostin ... .

5 Czech people are naturally very ... .

6 For Czechs handshakes are ... .

7 Czechs seem rather reserved when ... .

8 Czech sense of humor may be perceived as ... .

9 Unless you speak Czech, don’t worry about ... .

6 Give synonyms to the following words:

lifestyle, keep in mind, civility, working hours, offer an excuse, possessed,
distant, cause, relation, ready to lend a hand.

7 Give antonyms to the following words:

inactivity, rudeness, not follow, greediness, private vehicles, depreciate,
confide, unwelcoming, farewell, young.

8 Explain some words from the text:

formality, generosity, local pub, obsessed, random conversation, generation,
sarcastic, personal privacy, to be overly direct in communication, helpful.

9 Write down the transcription for these words:

probably, colloquial, gesture, socializing, considered, frequently,

appreciated, reserved, maintaining, experience.
Texcm pekomendyemca 014 ad3auHo-Qpazoeo2o nepesooa:
13.2 CBaan0a B Uexuu

Ecnu mapeHs ¢ JIEBYIIKOW pEIIWIX BCTYNHTH B Opak, MpaBWiia TPHIAYHS
TpeOyI0oT, YTOOBI OYIyIIUMid Cymnmpyr ¢ OYKETOM IIBETOB IOMPOCHI Yy POAUTENCH
CBOEM OymyIe >KeHbI corjiacus Ha Opax.

B UYexuum wyame Bcero 3akio4aroT OpayHble COIO3bI MO Ccy0OoTaMm, B

MYHHUITUTIAIUTETE, HO OBIBAET UTO U B KOCTENE (BEHUaHHE).
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B uenom cBagn6a B Uexuu moutu He OTIMYAETCA OT cBaabObl B Poccum —
oOMeH KoJibllaMH, Oejoe Iuiathe, 1BEThl, U T.M. OJHAKO, Takoe SIBICHHE, KaK
cBaJeOHBIN Nup A1 YeXuu peaKocTb.

OCHOBHBIMH YTOIIIEHUSIMUA Ha CBaJh0€, KaK MPaBUIIO, SBISIOTCS CBaeOHBIN
MUPOT, BhIMUBKA U OyTepOpoabl. [IpyynmHaMKU CTOJIL CKPOMHOTO CTOJa SIBISIOTCS
HE CKYIOCTh (XOTS Y€XHU JIOBOJBHO MPWIKUMHCTBI), @ BOCIHUTAHUE W TPaJUIUH,
KOTOpBIE HE MO3BOJISIFOT Y€XaM XBACTOBCTBO.

Bo Bpems Bpixoma u3 3ama OpakocoyeTaHUs TOCTH OpocaloT Ha
MOJIOJIOKEHOB OyMakHbIe KOH(PETTH WM PUC, KaK CUMBOJ Iogopoaus. B Hauvane
CBaJIcOHOTO TIMpa, IMepell BXOMAINIMMH B PECTOPAH >KEHUXOM U HEBECTOM
pa3OMBalOT Ha CYACThE TapeiKy WM cTakaH. [IoTOM MOJIOJ0KEHBI COBMECTHO
youparoT ockoyiku. Bo Bpems obena mepBoe MmomaeTcss MOJIOJOKEHAM B OJIHOM
Tapesike, ¥ OHU JAPYT Japyra KopMmsT. [IoToM MOJIO0KEeHBI MOMYYar0T CBaJeOHBIC
NOJIapKU U OTIPABIIAIOTCS B CBAJIEOHOE MyTEIIECTBHE.

HeBecra, xak npaBuiio, mpuHUMAaeT (HaMHIIMIO Cylpyra, HO IO >KEJTaHHUIO
MOJKET COXpaHUTh CBOIO JieBUYbio [12, 21].

Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

Bo Bpems BpIxOoma u3 3ama OpakocodyeTaHWs TOCTH OpocaroT Ha
MOJIOIOKEHOB OyMa)kHbIe KOH(PETTH WM PHC, KaK CUMBOJ Tutofopoaus. B navane
CBaJlcOHOTO THpa, IMepel BXOIAIIMMU B PECTOpPaH MKEHHMXOM M HEBECTOH
pa30MBalOT HA CUACTBE TapeliKy WM cTakaH. [IoTOM MOJIOM0KEHBI COBMECTHO
youparT ockonku. Bo Bpemsi obOema mepBoe MOJaeTCss MOJOIOXKEHAM B OJHOU
Tapeske, 1 OHHW JAPYT JApyra KopMar. [[oToM MOIOJ0KEHBI MONIYYaroT CBaieOHbIC
MOAAPKU U OTHPABJISIOTCS B CBaIcOHOE MYyTEIIECTBUE.

HeBecrta, xak mpaBuio, mpuHHMAeT (HaMIIAIO Cynpyra, HO IO JKEJTaHHUIO

MOJKET COXPaHUTh CBOIO JieBHYbIo [12, 21].
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2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

npaBWwiIa MPUWINYKS, CYNpyr, corjiacue, OpayHblid COI03, CBaJACOHBIA MHD,
yromieHue, Tpaauluy, OyMaKHble KOH(METTH, IJIOJAOPOANE, MOJIOJA0KEHBI,
CBaJIcOHOE MyTEIIECTBHE.

3 Retell the text in English.

14 Unit. Poland

Read and translate the text:

14.1 Secrets of etiquette: how to behave in Poland

The Poles are proud, many people are religious. They say that in Poland they
do not like Russians and Germans, which can be connected with the Second World
War and the USSR. Therefore, it is better not to dwell on these topics, as well as
the topic of the Holocaust in a conversation. But this is just an opinion, and the
Russians who visited this country or moved there say quite the opposite, the people
are friendly, the staff is educated and not rude, people on the streets will kindly
prompt and show you how to go and what to find.

But the mentality here is different from ours, although the Poles also drink
vodka, fear the authorities and give way to older people in public transport. These
basic rules of etiquette will reveal who the Poles are and how to behave.

Colloquial speech

The most common greeting phrase is «czesc», which is pronounced «shsch».
Here, as in many other countries, there are different phrases of greeting by the time
of day:

- «Dziendobry» (good kind) - good afternoon;

- «Dobrywieczér» (good evening) - good evening;

- «Do widzenia» (till widget) - bye;

- «Dobranoc» (good man) - good night, good night.

88



A handshake here is also appropriate instead of the usual greeting.
Sometimes you can, as a greeting, kiss on the cheek, with a slight touch of the
cheeks.

You can shake hands with both men and women. If you come to a large
company of men and women, you must first welcome women. There is still the
custom of kissing a woman's hand, although this does not happen so often.

It is necessary to politely address the Poles using the references «pan» and
«pani», which is used as a prefix to the name or surname. For example, in a
restaurant, it would be wrong to simply call the attendants with the word «waiter»,
do it «pan-waiter», this is considered polite.

People who have just met can call each other by their last names with the
prefix «pan», «pani». More respectfully, when you call both a surname, and a
name.

Public places

As in many other countries of the world, in Poland it is customary to let
women go ahead, hold their doors, give way to transport. They take the elderly
more seriously, always giving them places in public transport.

It is forbidden to smoke in public places, including bus stops, squares, parks,
playgrounds and parking lots. Also carry, although a closed bottle of alcohol in the
hands is considered a violation and you can easily get a fine. Not to mention
drinking alcohol in the street.

Drunk driving is also severely punished. In addition, this rule also applies to
cyclists. And in general, the rules of the road here are taken very seriously and
provided for considerable fines, even for minor violations. Therefore, you should
take this seriously and never break, remember that this is bad, especially in a
foreign country.

You should also pay attention to the rules of conduct in the temples
(churches). It is forbidden to take pictures here. As mentioned above, the Poles are

quite religious, so a lot of people attend churches. But also here during the service
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you can sit, the priest can tell a joke during the service. Therefore, you should not
be very surprised.

Table and Guest Etiquette

About how to politely call the waiters, we have already written, now let's
talk about tips. It is customary to leave at least 10% of the total amount for tea to
the waiter. Although in some restaurants "tea" is already included in the bill.

Away on the table, you will definitely see soup. Any feast, for any reason
here start from the soups. They love borscht and mushroom soup. Borscht is often
consumed from a cup.

During the feast you may be asked frank questions. No wonder, since the
Poles are very sincere and open people. In this way, they try to build relationships.

After dinner, it is customary to thank not only the hostess, but also all those
present for a good company and a wonderful evening.

Poles love and drink vodka, some even consider it a national drink.
Sometimes they drink vodka after a feast, without a snack, but with a soda or juice.
Here you can ask her to dilute, it will not be considered something indecent,
especially for women. Often diluted vodka with apple juice and called such a drink
— charlotte.

In bars and restaurants you can find fruit beer or beer with juice, which can
be served with a straw.

The most popular toasts in Poland are «for health», «for womenx». However,
as we have. If the guests are going to celebrate their birthday, they sing a song
«stolat», which means they want to live for a hundred years.

When you are invited to dinner or to visit, you can bring a small gift with
you. Win-win option — a bouquet of flowers or a bottle of wine. Flowers here are
given without packaging.

Business Etiquette

As for business relations, that here also much coincides with the general
rules of business etiquette. Honesty, openness and punctuality are valued here.

Also, business partners will be pleased if you use a few phrases in Polish.
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A sign of good taste is the interchange of business cards. The inscriptions on
the cards may be in English.

Before moving on to the main business, it is customary to talk on general
topics, for example, on public life, work experience. Thus, the Poles are trying to
understand their partner better and to establish sympathy for each other. But it is
necessary to keep talking about money.

It may happen that during business conversations there will come a long
pause. There is nothing strange here, as the Poles like to solve issues leisurely. The
only thing is, do not fill these pauses with other persuasion, it is considered
impolite. It will also be impolite to answer calls during a call [46].

Exercises

1 Give your answers to the following questions:

1 Are the Poles proud?

2 What is the most common greeting phrase?

3 What appeal should be added when addressing the Poles?

4 What dish do the Poles love most?

5 What can we talk about before moving on to the main issues?

6 What are the most popular toasts from the Poles?

7 What drink do the Poles consider national?

2 Find Russian equivalents to the following words and phrases:

mentality, common greeting phrase, slight touch, priest, tips, general rules,
general topics, beer with juice, customary to thank, interchange.

3 Make up sentences using these words and phrases:

that here also much, away on the table, as mentioned above, but the
mentality, for example.

4 Find the phrases to match:

1) maH opuUaHT a) win-win option

2) 3aIperieHo KypuTh b) drunkdriving

3) BOXKIICHHE B HETPE3BOM BHUJIC c) the most popular toasts
4) OTKpOBEHHBIC BOTIPOCHI d) attendants
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5) camble TOMYJIIPHBIC TOCTHI e) frank questions

6) 1eI0BOM THKET f) handshake

7) onbIT paboOTHI g) panwaiter

8) OecnpOUTpHIIIHbIA BApHAHT h) forbidden to smoke
9) pykomoxaTue 1) business etiquette
10) oOcayKHBarOIIUI TIEPCOHAT J) work experience

5 Complete the sentences:

forbidden, both, conversations, relations, table, dinner, phrase, inscriptions,
wonderful, national.

1 It may happen that during business ... there will come a long pause.

2 As for business ..., that here also much coincides with the general rules of
business etiquette.

3 When you are invited to ... or to visit, you can bring a small gift with you.

4 Poles love and drink vodka, some even consider it a ... drink.

51tis ... to take pictures here.

6 Away on the ..., you will definitely see soup.

7 You can shake hands with ... men and women.

8 After dinner, it is customary to thank not only the hostess, but also all
those present for a good company and a ... evening.

9 The ... on the cards may be in English.

10 The most common greeting ... IS «czesc», which is pronounced «shsch».

6 Give synonyms to the following words:

politely, cyclists, experience, company, small, impolite, conversations, long,
use, honesty.

7 Give antonyms to the following words:

frank, dish, consider, wonderful, rules, celebrate, keep, attention, customary,
public.

8 Explain some words from the text:

religious, mentality, customary, etiquette, relations, panwaiter, interchange,

openness, consumed, cyclists.
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9 Write down the transcription for these words:
greeting, pronounced, customary, etiquette, business, inscriptions, priest,

hostess, shake, impolite.
Texcm pexkomendyemcsa 013 ad3auno-Qpazoeo2o nepesooa:
14.2 O6mue npasuiia stukera B [lonbie

Eciu Bbl coOupaerech mnoceruth Iloiblly B KauecTBe TypucTa WU
coMcKaTelss HOBOM paboThl, cleayer NoMHUTH, uTo [lombmia siBhsiercs
[UBUJIM30BAaHHON €BPOINEUCKOW CTpaHOW, TpaaullMd KOTOPOM HEOOXOIUMO
yBakaTh. Tak)ke CTOUT 3apaHee M3YYUTh MPUHATHIE HOPMBI MMOBEIEHUS, YTOOBI HE
BBITJIAZIETh B IJ1a3aX IOJIbCKUX TPa)KJaH HE IUBUJIM30BAHHBIM HHOCTPAHIIEM C
BOCTOKA.

HopMmbl 3THKETA

[Tonpiia MHTEpECHA TypUCTaM KaK KyJbTYPHBIA HEHTP ¢ OypHOU MCTOpHUEH.
B Ilonbiie uMerOTCs BOCEMb MaMSATHHUKOB MCTOpPUH, 3aHeceHHBIX B IOHecko. U
BooO11e [osnpIia cuntaercst cTpaHoil 3aMKOB U KocTenoB. Bmecte ¢ atum, [lonbia
uMeeT Haubojee AMHAMUYHO PA3BUBAIOIIMICS PHIHOK pPA3JIMYHBIX TOBAPOB,
IIOATOMY UHTEPECHA JIE€JIOBBIM JIFOJSIM.

Kak ce0s1 BecTu npu aes10Boii BcTpeye?

Kak u Be3ne moyisiku LEHAT MyHKTYalbHOCTb, OTKPBITOCTh B OTHOLICHHUSX,
YECTHOCTh. bOJBIIMHCTBO MOJBCKUX T'PAXKAAH 3HAKOT aHTJIMUCKUAM S3bIK. [loaTOMYy
IIPU BCTPEUE YMECTHO MCIOIB30BaTh OOBIUHYIO (POPMY aHTIMICKOTO MPUBETCTBUSI.
3HaKOMCTBO, KaK MpaBWJIO, HAYMHAETCS ¢ OOMEHa BU3UTHBIMU KapTOYKaMH, Ha
MIOJIBCKOM Y aHTJIMMCKOM SI3BIKaX.

My»X4rHBI BCTpEUYarOT JApPYr Jpyra pykomnoxkarhnem. JKeHIIMHaM YacTo
[ETYIOT PY4YKy, Kak Obl CTapOMOJHO 3TO He BhITsiAeno. B ITlombmie ocoOeHHO
YB@XAaIOT JIIOJIeH MPEKIOHHOTO BO3pacTa U KeHIMH. OOpamaTcs K rpaxaaHaM
«mmany unu «nanuy. [lomaute B Ionbie Bce «manbl». K opunnanty B pectopane
oOpamarTcss «mnaH OQUIMAHT», B TOCTUHHIE «IIAHW TyBepHaHTKay». llpu

dbopmanbHOM OOIIEHUU HA JEJIOBOM BCTpede K COOECENHUKY CIeAyeT oOpalaThes,
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UCIIONIb3Ys. UMsSI M (pamMuinio, ¢ 00s3aTeIbHOM NpUCTaBKOM «maw». Ilpu Menee
dbopmanbHOM 0OCTaHOBKE, OOpalieHuEe MOXKHO YIPOCTUTh U  Ha3bIBaTh
cobeceHUKa MO UMEHHM C J00aBieHUEM «maH». B Oecele He MPUHITO cpazy
NEepPeXOUTh K OOCYKIEHHUIO JI€JOBBIX BOIPOCOB, ISl «Pa3MUHKW» Jy4lle
MOTOBOPUTH Ha OOIIME TeMbl (MOoroja, Npupoja, HOBOCTH JHs). Eciu Bbl xoTuTe
YCTAHOBUTH C COOECEAHUKOM B3aUMHYIO CUMIIATHIO, JIyYIlle TOTOBOPUTH O CEMBE.
[longxku B cBoeM OOJBIIMHCTBE YTAT CEMEHWHBIE IIEHHOCTH, M JaXXe B JIEIOBOM
oOLIEHNU pemarM (HAKTOPOM SBISIOTCS JIMYHbIE B3aUMOOTHOIICHHS. Jlyis
JOCTUXKEHUSI CTaOUJIBHBIX, JOJTOCPOYHBIX, JEJIOBBIX OTHOIIEHUWA C MOJBCKUMHU
napTHepaMu HEoOXOJIMMO YCTAaHOBUTBH JIMYHBIE JE€JOBble KOHTakThl. B Oecene
OyJbTe OTKPOBEHHBI, OTKPHITHI. [l0OJISIKM HE TOBEPSIOT CKPBITHBIM JIIOJISIM, BEIYT
ce0sl JIeTKO, IPYKECKU U PAaCCUUTHIBAIOT HA MOJ00HOE MOBEACHHE OT MapTHEPOB.
3armoMHuUTe, YTO MOJSKH MEIJIUTENbHBI B CBOMX PEHICHUSX, 00IyMBIBAIOT KaXKI0€
CIIOBO MW TIpeIJIO’KEHHEe, BCIEACTBHE 4ero B Oecene BO3HMKAIOT may3sl. He
CTapaiiTecb WX 3alOJHUTh IMOCTOPOHHUMHU pEIUTMKaMH, Jabbl HE MelaTh
napTHepam, o0yMbIBaTh CBO€ OKOHYaTelbHOE pemieHue. Cobitoias He CI0KHBIE
npaBuja JIeJI0BOIO 3TUKETA, BBl IOCTUTHETE CaMbIX HAWIY4YIIUX JOTOBOPEHHOCTEM
CO CBOMMHU J€JI0OBBIMHU TAPTHEPAMMU.

IIpaBuia noBeeHUA B 00IIECTBEHHBIX MeCTaX

MpbI yX€ TOBOPWIM, YTO B IMOJBCKOM CTPAHE MKEHCKUW IO U CTapUKHU
MOJIB3YIOTCSI 0COOBIM yBakeHHeM. B kakoit ¢opme oHo mpossisercs? B TpamBae
WIK aBTOOyCe YCTYMarT MECTO >KEHIIMHAM M TMOXWJIBIM JIOAsSM. B mpoTuBHOM
clly4ae, Bbl CTOJKHETECh C BOJHOM HEroJOBaHUs MECTHBIX rpaxiaH. Cienyer
3aMETHTH, JaHHAsI HOpMa MOBEJICHUS U JJI1 HAC HE SIBIISETCS HOBOM, IOATOMY €CJIH
Bac €Ule B JETCTBE NPABUIBHO BOCIHUTAIM POJUTENH, Y Bac HE IOSBATCA
TPYAHOCTH B OOIIECTBEHHOM MapIIPYTHOM TPAaHCIIOPTE.

3aMoMHHUTE, YTO B IOJIBCKOW CTpaHE 3a PACHMTHE CHUPTHBIX HAMMTKOB U
KypeHHEe B MecTax OOIleCTBEHHOro MpeObIBaHUS HakasbiBaeTcsi mrTpadoMm. Ecnu
BbI IIONIPOOYyETE NPOCTO MPOHECTH OAHKY NMUBA MO YJIMUILE, HA IETCKOW IUIOLIAIKE —

Bac yxxe MoryTt omrpadoBaTts. PacnuTue CHUpTHOrO Ha XOJy — 3HAUYMUTEIBHO
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yBeNMYUBaeT cymMMy mTpada. AHAJIOTMYHO HaIlled CTpaHe, HENb3s CaIUThCA 3a
pyJib aBTOMOOWJIS, ynoTpeOUB crnupTHOe. J[aHHOE MpaBWIIO pacHpoCTpaHSIETCS U
JIJIS1 BOOUTEIEH BEJIOCUIIEIOB.

Hapymienue nemexogamMu MNpaBWil JIBDKEHHUS IO J0oporam OOXOIUTCS B
KpYIJIyl0 CYMMY 3JIOThIX. B Hamiel cTpaHe, BCE-TaKu OTHOILIEHHUE K IEIIeX0JaM-
HapymuTensm Oosiee jnosuibHOe. B Tlombiie Haobopor. Ilepeceuenue ymuipl mo
nepexoay «Ha KpacHblii cBetodop» — mrpad ot 100-ta g0 200-0T 3i51., BHE
nepexona — 50 31. Tak 4To OyabTE€ OCTOPOKHBI!

[Tonbckass HaUMST OTHOCUTCS K OYEHb PEIUTHO3HBIM JroaaMm. [IpaBuna
MOBEJICHUS B KOCTEJaX TOXKE MMEIOT CBOU OCOOEHHOCTH. BHyTpeHHE yOpaHCTBO
KOCTEJIOB HACTOJIbKO KPAacHBO, YTO MHOTHE TYpHCTHI criemar cdoTtorpadupoBaTh
YBUJIGHHOE BEJWKOJIeNHe. 3allOMHUTE — B Kocrenax ¢otorpadupoBath HeEJb3s!
Bac cpa3y BeITOHAT. 3aTO B KOCTENax, BO BpeMs CIy>KObl MOYKHO CHJETh, KCEH/I3
nporoBeayeT MeHee opuiaibHo. [TosgKu 0XOTHO MOCenaoT CIy>K0y, BO MHOTHX
YUPEKICHUSIX U OPTaHU3ALMAX HaJ BXOJIOM B IIOMEIIEHUE BUCUT PACIISITHE.

IIpaBuia noBeeHUA B pecTOpaHe

B pecTopaHHbIX 3aBeIcHUSAX, KaK U BE3Ji€, IPUHATO 1aBaTh YaeBble. Bam He
MOHPABUIIOCH 00Cy)KuBanue? He crecHsiTech OTKa3aTh B Ya€BBIX.

Ecau BBl mpuriameHbl Ha TOPKECTBO, HE YIMUBISIUTECH MPEMJIOKEHHBIM
omonam. Beap 3acronbe, ckopee Bcero, HayHeTcss ¢ Oopmia. Y TMOJSKOB
Mpa3HUYHOE YTOIIEHbE BKIIOYaeT mepBoe Omogo. Cymbl, Oopu HE ensT
JI0’KKaMH, a TBIOT U3 cTakaHa. [loaToMy B BaiieM OOKajae BMECTO KOKTEIISI MOXKET
HaxoJIUThCSl Oopil. 3a CTOJIOM BCE MPENEIbHO BEXKJIUBBL. YMECTHO MOIMPOCUTH
nepeiarb TO WM WHOe Omono. ['nmaBHOE ysICHUTh, YTO W KaK MPaBUIIBHO
Ha3bIBaeTCsA. Y TMOJSKOB IMEPLEM Ha3bIBAIOT YEPHBIM MEpel, OCTalbHbIC BUIbI
JAHHOT'O MPOAYKTAa HA3bIBAIOT MAMPUKOM.

He cmymalitecy, eciin y4aCTHUKH 3aCTOJIbSI CTAHYT MHTEPECOBATHCS BallEH
TUYHOM XKu3HBIO. [loNsiku TPOCThiE OTKPOBEHHBIC JIIOAM, KOTOPBIE KENaroT
YCTAaHOBUTh C BaMH OTKpPBITbIE OTHOIIEHUs. Bo Bpemsi Tpame3bl HE YMECTHO

HaXBaJIMBATh MPCAJIOKCHHBIC 6J'IIOI[a. Bexnauso 6y,HeT HO6J’I3FOI[apI/ITI> Y4aCTHHUKOB
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racCTPOHOMHMUYECKOTO MEpPOIpPHUATUST 32 HMHTEpPECHyl0 Oeceqy U  XOPOUIYIO
KOMIIQHHIO.

OTHOLIEHHE K AJIKOT 010

[Tonsiku, Kak pycckue, CUMTAIOT BOJKY HAllMOHAIbHBIM HamutkoMm. OmHu
NBIOT «TOPUJIKY» II0 3aBEPLICHUIO 3aCTOJIbs, 3allUB €€ MHWHEPAJIbHOU BOJIOM,
Apyrue MpeArnovYuTaloT BBIMMBAaTH BO BpeMsa o0ena, 4yTo Uil Hac Haubosee
npuemiemMo. Jlamam Jydiie NOpeasioKUTh KPENKUi HaAMUTOK, pa30aBICHHBIM
bpykToBbIM cokoM. Takoit HanmuToK HazbiBaeTcs «lllapmoTka». B yacTu BBIUBKY,
MOJISIKOB MOKHO TIPUPABHSTH K pycCKUM. Bo Bpemsi 3aCTOJIbsI BBITUBAETCSI MHOTO
BOJIKM, HE MEHBIIIE MOTJIOMIAETCS 3aKYCKHU.

B ©Oapax He penko yBHUIMINB, KakK MBIOT MHBO 4Yepe3 TPyOOUKy WU
pa30aBIAIOT TaHHBIA HATUTOK (PPYKTOBBIM COKOM. [[J11 HAC KOHEYHO HE MPUBBIYHO
ynotpeOJeHre MMBa B TAKOM BHJI€, HO y KaXJIOH CTpaHbl CBOM HPaBbl U OObIYaH, C
KOTOPBIMH HY’KHO MUPHUTHCS.

B accoptrmeHTe NpOM3HOCUMBIX TOCTOB, Mbl AHAJIOTMYHBI NOJIsIKaM. Yaiie
BCETO BBIIUBAIOT «3a 3J0POBbEY, «3a MPEKPACHBIX JaM». B THU poXKIAEHUS KETA0T
IPOKUTH CTO JIET.

Yto mogapurhb

Ha 3BanbIil 00e1 yMecTHBIM OyAeT MPUHECTH OYTBUIKY XOPOIIEro KpacHOTO
BUHA W XUBbIE 1[BETHI. [[BeThl mapsaT 6e3 nemnodaHoBbix ymakoBok. Ha nemoByro
BCTpEUY TakK K€ MOKHO MPUNUTH C IPE3EHTOM, HO HE IOPOTUM, YTOOBI Ball KECT HE
paccyauiIa MPEeBPATHO.

Ecnu BBl mpurnameHsl B TOCTH MOJBCKOW CEMBEN, MOYKETE NPUHECTH B
MoAapoK CheAOOHBIA CyBeHUP. K TaKUM OTHOCSATCS MOJIbCKUN ChIP U 3HAMEHHTAs
KpakoBckasi Kojibaca. KomueHHbIE OCHBIIKM OTHOCATCS K TPAJULUOHHOMY
MOJIbCKOMY CBHIPY, MPUYEM MaJjeHbKHE KYCKH — BKycHee Oonbmux. KpakoBckas
Koj10aca ecTb OCHOBHBIM BHJIOM, TIPEICTaBISIOMUM ractpoHomuto [lomemu. Croma

K€ OTHOCATCS KabaHOCHI M ChIpoKomueHbie ppankdyrepku [16].
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Exercises

1 Translate the passage from Russian into English:

[lonAku, Kak pyccKHe, CUYMTAIOT BOJKY HAlMOHAJIBbHBIM HanmuTKoM. OnHH
NBIOT «TOPUJIKY» II0 3aBEPLICHUIO 3aCTOJIbsA, 3allUB €€ MHWHEPAJIbHOU BOJOM,
Apyrue MpearnovYuTaloT BBIMMBAaTH BO BpeMs o0ena, yTo Jid Hac Haubosee
npuemsiemMo. Jlamam Jydnie MOpeajioXKUTh KPENKUW HAmUTOK, pa30aBII€HHbBIN
¢pykToBbIM cOokOM. Takoil HanuTok Ha3biBaeTcs «lllaprnorkay». B yactu BeIMUBKY,
MOJIIKOB MOKHO NPUPABHATH K pycCKUM. Bo Bpemsi 3acTOjIbsi BHINMBAETCS MHOIO
BOJIKH, HE MEHbIIIE MOTJIOMIAETCS 3aKyCKH.

B Oapax He peako yBUIUIIb, KaK MbIOT NUBO 4epe3 TPyOOUKy WU
pa30aBIsOT TaHHBIN HATUTOK (PPYKTOBBIM COKOM. [[J11 HAC KOHEYHO HE MPUBBIYHO
ynoTpebJieHne M1Ba B TAKOM BUJIE, HO Y KaXJOW CTpaHbl CBOM HPaBbl M 0ObIYAH, C
KOTOPBIMH HYXXHO MUpHUThCs [16].

2 Find English equivalents to the following words and word
combinations:

HOPMBI MOBEJICHUS, KYJIbTYPHBIA LIEHTP, 3aKYCKH, HAIMOHAIbHBIN HAIMHUTOK,
narpuka, MapuIpyTHBIM TpPaHCHOPT, Tpares3a, B3aHMMOOTHOUIEHUS, CKPBITHBIM,
MYHKTYaJIbHOCTh, CheI00HBIN CYBEHUD.

3 Retell the text in English.
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Hpuwioxenue A

National realities and proverbs (pekomenaoBanHoe)

Tabnuua A. 1 — Aarnuiickue peaaun

peanust

TOJIKOBaAaHHE

1

2

fast food

Is a type of mass-produced food designed for
commercial resale and with a strong priority

placed on "speed of service"

fog

iIs a visible aerosol consisting of tiny water

droplets or ice crystals

drizzle

Is a light liquid precipitation

british humor

carries a strong element of satire aimed at the

absurdity of everyday life

saloon one of the bars in a traditional British public
house, or pub
public house Is an establishment licensed to serve alcoholic

drinks for consumption on the premises

double-decker

Is a bus that has two storeys or decks

Tabmuma A. 2 — AMepUKaHCKHE PeaTiu

peanusi TOJIKOBaHHUE
1 2
tacamahac and pine | also pine tree an evergreen tree (one that
(Tomosib/cocHa) never loses its leaves) that grows in cooler areas of

the world

poltergeist (ToMoBOIA)

a spirit or force that moves furniture and throws

objects around in a house

Oxfords (Oxcdopn)

university
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[Iponomxenue Tabaunsl A. 2

1

2

five courts (mmomaaka ajs
UTPHI)

an area designed for children to play outside,

especially at a school or in a park

highball (xaii6om)

an alcoholic drink made with whisky, a mixer (a
drink without alcohol), and ice, served in atall

glass

balsam poplar

(6asb3aMHYECKUIA TOTIOJb)

a tall tree with branches that form a thin pointed

shape

wing-back chairs

(MONIBTEPOBCKOE KPECIIO)

a seat for one personthat has a back, usually

four legs, and sometimes two arms

lap robe (Tuien)

a long, loose piece of clothing worn especially on

very formal occasions

french windows

(dbpaniy3ckue okHa)

a pair of glass doors, usually opening from the

back of a house into its garden

seersucker (cnienuanbHBINA

MOJIOCAThIN KOCTIOM)

a light cloth that has a pattern of raised and flat

strips on it

Tabmuma A. 3 — AMeprUKaHCKHUE TTOCIIOBHITBI

AHTJIHUCKHUHA A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1

2

Charity begins at home

BJ'IaFOTBOpI/ITeJIBHOCTB Ha4YMWHACTCA JOMaA

The best things in life are free

Bce nyudiiee B )ku3Hu 0ecriiaTHO

If it ain’t broke, don’t fix it

Ecnu He ciioMaioch — HE UMHU

Make love, not war

3aHnManTech JI000BEIO, a HE BOMHOM
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/school
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/park
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/alcoholic
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/drink
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/whisky
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mixer
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/drink
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/alcohol
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ice
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/serve
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tall
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/glass
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tall
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/tree
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/branches
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/form
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/thin
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pointed
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/shape
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/seat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leg
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/arms
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/long
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/loose
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/clothing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/worn
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/especially
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/formal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/occasion
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/light
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cloth
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pattern
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/raise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flat
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/median

[Iponomxenue Tadbiuubl A. 3

1

Nothing hurts like the truth

Huuto Tak He PaHUT, KaK IIpaBaa

Judge nothing by the

appearance

Io cebe mroneit He CyasT

A miss is as good as a mile

HpOMaX CCThb MIpoOMax

Birds of a feather flock
together

Pr16ak pribaka BUAUT U3aneka

The road to hell is paved with

good intentions

baarumu HaMCPCHUSAMHU BBIMOIIICHA JOPOTa B a/f

Hope is a good breakfast, but

a poor supper

Hanexna — xopomuii 3aBTpak, HO INIOXOHN yKUH

Tabmuma A. 4 — Kanaackue peanuu

peanust

TOJKOBaHHC

1

2

lake Louise (o3epo Jlyusa)

lake of the Little Fishes by the Stoney Nakota First
Nations people, is a glacial lake within Banff

National Park in Alberta, Canada

«Crispy crunchy («xpycrsmuit

XpycT»)

it is a hard chocolate bar with a crispy peanut flake

inside that is made by Cadbury in Canada

«swedish fishy («mBeackas

pBIOa»)

canadian favorite jelly candies are made in Ontario

Tim Horton's (Tum XopToHc)

it is a multinational fast food restaurant known for

its coffee and donuts

«hershey’s» («xepminy)

it is a widely known brand of chocolate based in

Canada

105




[Iponomkenue Tabnuusl A. 4

1

2

Luisburg (JIproucOypr)

in this fortress, visitors can use GPS sensors to
search for treasure chests (do not be tempted,
chests come from our time), being on lands on

which Canada once defended its freedom

Whistler (Yuctiep)

it is consistently rated one of the world’s top year
round destination resorts, with recent awards for
best ski resort, best hotels, best restaurants and

best golf resort

hockey (xokkeit)

Canada is homeland of this winter sport

parliament building (3nanue

napJiaMeHTa)

pleasant of its aesthetics place on the banks of the
Ottawa River, where the Senate and the House of
Commons are working to turn Canada into the best

place on the planet

Taomuna A. 5 — Kanazckue nociioBHUIIB

AHTTIHNCKHUHA A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1

2

Do not count your chickens

before they are hatched

He nenu mikypy nHeyouroro measens

Never put off till tomorrow

what you can do today

Hukorma He oTknanpiBaii Ha 3aBTpa TO, 4YTO

MOXKCHIb CACJIATh CCIrOAHA

The early bird catches the

worm

KT0 pano Bcraér, tomy bor nogaér

When the cat is away, the

mice will play

Kot u3 JOMa — MbIIIIH B IIJISIC

We never know the value of

water till the well is dry

Yto nmeem, He XpaHUM, TOTEPSBILIH, TIJIAYEM
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[Iponomkenue Tabnuubl A. 5

1

2

Too many cooks spoil the
broth

VY cemu HsiHEK AUTS O€3 a3y

There is no use crying over

spilt milk

Cne3zamu ropro He MOMOXKEIIb

Never look a gift horse in the

mouth

Jlap€HOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT

As you make your bed, so

must you lie on it

Yto noceelib, TO U MOXKHEIIb

There is no place like home

B€3II€ XOopomo, HO JOMa JIy4dlIC

Tabnuua A. 6 — ABcTpanuiickue peanuu

peanust

TOJKOBAaHHC

1

2

«flying doctor» («merarommii

JOKTOP»)

this service provides urgent emergency assistance

to residents of remote rural regions

giant sculptures (rurantckue

CKYJIBITYPBI)

huge statues of animals, food, various items
located along the roads attract the attention of
tourists, prompting them to travel to these places at
least for the sake of a selfie with a cultural

phenomenon

Burning mountain (I'opsmas

located near Sydney got its name because of the

ropa) glowing coals in the underground sandstone layer
ugg boots (Yrru) Australia is the birthplace of these sheepskin boots
Hungry Jack (Fomomnsiii | Burger King's fast food restaurants in this country
JIxex) carry this name

Never Never River (Hukoraa-

HUKOTJIa PEKa)

one of the Australian rivers bears that very name

107




[Iponomkenue Tadbnuubl A. 6

1

2

the lake Hiller (o3epo

Xwuep)

pink salty lake in Western Australia

strine (cTpuHr)

strine

Australia uses a special dialect of English, called

kangaroo and  wallaroos

(keHrypy)

it is the most famous group of Australian animals

Fraser (®peiizep)

near the mainland is the largest sandy island in the

world - Fraser

Tabmuma A. 7 — ABCTpanuiiCKue MOCIOBHUIIBI

AHTJIMACKNH A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1

2

A bird in the hand is worth two in the
bush

Jlyuymie cuHMIA B pyKe, YEM KypaBib B

HeOe

Don't chickens before

hatched

count your

He nenu mkypy Heyoutoro measens

God helps those who help themselves

Ha bora Hazerics, 1a cam He IIONIan

Keep your eyes on the sun and you will

not see the shadows

He xamyiics Ha TEMHOTY, 32K CBOIO

CBEuy

Those who lose dreaming are lost

benen He TOT, y KOro He cObLIach
MeuTa, a TOT, Y KOro HUKOT/a HE ObLIO

MCUYTbI

The clash of ideals brings forth the
spark of truth

B crniope poxaercs uctuna
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[Iponomxenue Tadbnuubl A. 7

1

We are all visitors to this time, this
place. We are just passing through. Our
purpose here is to observe, to learn, to

grow, to love... and then we return home

Bce MBI roctu B 3TOM MHupe

The more you know, the less you need

3HaHue — cuia

A bad worker blames his tools

HHOXOMy TAHIIOPY HOTU MCIIAKOT

One good turn deserves another Ycnyra 3a yciyry
Tabmuma A. 8 — @paHIily3ckue peaauu
peanusi TOJIKOBaHHE
1 2

grand (m) festival de Cornouaille

(6onpmmoit  ¢ectuBaib  OPETOHCKOTO

UCKyccTBa B paiione KopHyaii)

a special day or period, usually in
memory of a religious event, with its

ownsocial activities, food, or ceremonies

cassoulet (m) (xaccye)

a container, flatter than a bowl and
sometimes with a lid, from which food
can be served or which can be used

for cooking

tour (m) de France (Typ ne ®panc)

a competitionin ~ which  all  the

competitors try to be the fastest and to

finish first

bachelier (m) (6akanaBpuar)

a first degree at college or university

minitel (M) (MuHATETH)

a large building where people get on or

off airplanes, buses, etc.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/special
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/day
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/period
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/memory
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/religious
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/event
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/its
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/social
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/activity
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/food
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ceremonial
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/container
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/flatter
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bowl
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/lid
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/food
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/serve
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cooking
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/competition
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/competitor
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/try
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/fast
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/finish
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/degree
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/college
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/university
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/large
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/building
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%84%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%86%D1%83%D0%B7%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people

[Iponomkenue Tabmuubl A. 8

1

2

mistral (m) (mucTpain)

a strong, cold, dry wind that blows south

through France to the Mediterranean

champagne (m) (mrammanckoe)

an expensive white or pink fizzy (with
bubbles) winemade in the Champagne
area of Eastern France, or, more
generally, any similar wine. Champagne

Is often drunk to celebrate something

Paul et Jacque (kaXkapIit BCTPEUHBI)

completely different

congé (m) de maternité (mexpeTHbIN

OTITYCK)

a period in which a woman

is legally allowed to be  absent  from
work in the weeks before and after she

gives birth

Tabmuma A. 9 — @panity3ckue MoCI0BHUIIBI

paHy3cKHUl A3BIK

AHTJIHNCKHUH A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1 2

3

A la guerre comme a la

guerre

War never changes

Ha BoiiHe, kak Ha BOiHE

Beaucoup de bruit pour

rien

Much ado about nothing

MHoro nryma u3 HU4Ero

Bon repas doit

commencer par la faim

Hunger is the best sauce

Jlydmas mpumnpaBa K Nuie

— I'oJIoa.

Bon a tout, bon a rien

Jack of all

master of none

trades is | 3a Bce Oepercs, Ja Bce He

yaaeTcs
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/strong
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cold
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/dry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wind
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/blow
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/south
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/south
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mediterranean
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/completely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/period
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/legal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/allow
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/work
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/week
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/birth

[Iponomkenue Tadbnuubl A. 9

1

3

C’est la vie

Such is life

TakoBa *XKU3Hb

Claire comme le jour

It is clear as noonday

SIcHO KaK JIeHb

Connais-toi toi-méme

Know thyself

[To3Haii camoro ce0s

Ecoute beaucoup et parle

peu

Be swift to hear, slow to

speak

MeHnblie rOBOPH, na

OO0JIbIIIE CITyIIAM.

Aide-toi, le ciel t’aidera

Put your trust in God and

keep your powder dry

Ha bora nagelics, a caMm He
wromai. bepexenoro bor

oepexer

Ami de tous, ami de

personne

A friend to all nobody's

friend

pyr BceM — HUYEN Apyr

Tabmuma A. 10 — bensrutickue peanuu

peanust

TOJKOBaHHC

1

2

Jacques Brel (OKak Bpenp)

singer-songwriter

Westvleteren 12 (Bectsierepen 12)

Is a dark, unfiltered, malty beer

Belgian  chocolate

IIIOKOJIa )

(Oempruiickuii

a major industry since the 19th century,
today it forms an important part of the

nation's economy and culture

Adolphe Sax (Axonsd Cakc)

and clarinet

a Belgian inventor and musician who
invented the saxophone in the early 1840s
(patented in 1846). He played the flute

111




[Iponomkenue Tabmuusl A. 10

1

2

fried potatoes (kapTodens dpu)

a national dish in Belgium and a

longstanding tradition to its cuisine

Belgium lace (Oenbrutickoe Kpy»eBo)

is a type of pillow lace that originated in

Brussels

Peeing Boy Statue (craTys mucaromero

MaJIbUMKa )

is a small bronze fountain statue from the
17th century that is tall just 61cm (24

inches)

porcelain (papdop)

the collection of Tournai porcelain (the

Solvay bequest) is one of the two largest

in Belgium

Jean-Claude Van Damme (XKan-Kimog | film star, actor

Ban Jlamm)

Taomuna A. 11 — Benpruiickue mocioBUIb

HUJIEPJIAHICKUN A3BIK

AHTJIHNCKHUH A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1

2

3

De appel valt niet ver van

de boom

Like father, like son

S10510K0 oT s1010HUA

HCOAJICKO ImagacT

Door de bomen het bos

niet zien

Lose one's way in broad

daylight

3abnyautbca B TPEX

COCHax

Laat er geen gras over

groeien

Make hay while the sun

shines

Kyii xxene30, nmoka ropsiao

Storm in een glas water

A storm in a teacup

byps B cTakaHe BOAbBI
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[Tponomxenue Tabauisl A.

1

2

3

Tot de tanden gewapend

Armed cap-a-pie

Boopyxen 1o 3y00B

Een half ei is beter dan

een lege dop

A living dog is better than

a dead lion

Jlyuwie cuHMD@ B pyKax,

4YeM JKypaBJib B HEOE

Als de kat van huis is,
dansen de muizen op

tafel.

When the cat is away, the

mice will play

Kot u3 AOMY — MBbIIIINA B

IJIsAC

De aanhouder wint

Diligence is the mother of

Success.

Tepnienne u Tpya Bce

nepeTpyT

Denk aleer gij doende zijt

Score twice before you

Cemb pa3 oTmMepsb, a OJIMH

en doende denk dan nog | cut once OTPEKb
Al draagt een aap een|The leopard  cannot | 'opbaToro MOTHJIa
gouden ring, het is en | change his spots UCIIPABUT
blijft een lelijk ding
Tabmuma A. 12 — Hemenkue peanuu
peanusi TOJIKOBaAHUE
1 2

das Dirnd|l (mupHb)

a dirndl is the name of a traditional

feminine dress worn in Ausrtia, Germany

Bundesland (®enepatuBHast 3emiist)

Germany is a federal republic consisting

of sixteen states (German: Bundesland)

Bundeskanzler

(enepanbHbII KaHIIEP)

(bynneckaniyiep,

Chancellor of Germany, the head of the

German federal government
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[Ipononxenue Tabauunr A. 12

1

2

der Advent (AaBeHT)

Advent is a season observed in many
Christian churches as a time of expectant
waiting and preparation for the

celebration of Christmas

Griines Herz Deutschland (3enénoe

cepaie ['epmanun)

Thuringia has been known as “the green
heart of Germany” due to the dense forest

covering the land

Reichstag (Peiixcrar)

a historic edifice in Berlin, central

regulatory body

Drachenfutter (xkopm mis ipakoHa)

Drachenfutter is a gift or some other form
of peace offering used by a husband or
boyfriend in order to appease an angry

woman or girlfriend

der Biergarten (muBHoi#t can)

a beer garden is an outdoor area in which

beer and local food are served

Oktoberfest (OxTo6epdecr)

Oktoberfest 1s the world’s largest
Volksfest (beer festival and travelling
funfair), held annually in Munich,

Bavaria

das erste Stockwerk (Bropoii aTax)

the first floor # ground floor

Ostalgie (Ocraibrus)

Ostalgie is a German term referring to
nostalgia for aspects of life in East

Germany
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Tabnuia A. 13 — Hemelkue mmociioBULIBI

HEeMEIKUM A3BIK

AHIJIHUCKHUH A3BIK

PYCCKHMH A3BIK

1

2

3

Zeit ist Geld

Time is money

Bpems — nensru

Es ist nicht alles Gold,

was glanzt

All that glitters is not gold

He Bc€ 1O 3010TO, YTO

OJIECTUT

Wer nicht wagt, der nicht

Nothing ventured, nothing

Kto He puckyer, TOT He

gewinnt gained BET IMIAMITIAHCKOTO

Alte Liebe rostet nicht Old flames never die Crapeiii  gpyr  Jydme
HOBBIX JIBYX

Ubung macht den Meister | Practice makes perfect [loBropeHne —  MaTh
YUEHUS

Durch Fehler wird man

Klug

To learn from one’s

mistakes

Ha ommbkax yuatcs

Ende gut, alles gut

All’s well that ends well

Bcé xoporo, yTo xopouio

KOHYACTCA
In der Kirze liegt die | Brevity is the soul of wit | Kpatkocte —  cectpa
Wirze TaJlaHTa

Aller Anfang ist schwer

The first step is always
the hardest

[lepBbIii O11H KOMOM

Kleider machen Leute

Clothes make the man

Bcerpeuatror mo onéxke, a

ITPOBOXKAKOT 10 yMY
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Tabnuua A. 14 — ABcTpuiickue peanuu

peaJyius

TOJIKOBaHHE

1

2

Genosse (rerocce, TOBapUIIL)

a political use of the term grew into

a form of address between socialists and

Bundesheer (bynaecxeep)

workers

the Austrian ~ Armed Forces  are
the military forces of the Republic of
Austria and the main military

organisation responsible for the national

defence

Rom des Nordens (CeBepHbiit Pum)

the following is a settlement nicknamed
Rome of the North and stands for the

town Salzburg

Wiener Wirstchen (cocucku no- | Viennis  sausage is a thin parboiled

BCHCKH) sausage traditionally made of pork and
beef in a casing of sheep's intestine, then
given a low temperature smoking

elle (;1oxoTh) an Austrian length standard (0,78 m)

jodel (#iomn) a form of singing which involves repeated
and rapid changes of pitch between the
low-pitch chest register (or “chest voice")
and the high-pitch head register or falsetto

Donau-Metropole (Aynatickas | Metropolis on the Danube, Vienna

METPOTIOJIHS)

Arbeitsamt (bup:xa Tpyna) the State employment office in Austria
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https://en.wikipedia.org/wiki/Form_of_address
https://en.wikipedia.org/wiki/Military_forces
https://en.wikipedia.org/wiki/Republic_of_Austria
https://en.wikipedia.org/wiki/Republic_of_Austria
https://en.wikipedia.org/wiki/National_defence
https://en.wikipedia.org/wiki/National_defence
https://en.wikipedia.org/wiki/Br%C3%BChwurst
https://en.wikipedia.org/wiki/Br%C3%BChwurst
https://en.wikipedia.org/wiki/Pork
https://en.wikipedia.org/wiki/Beef
https://en.wikipedia.org/wiki/Casing_(sausage)
https://en.wikipedia.org/wiki/Sheep
https://en.wikipedia.org/wiki/Smoking_(cooking)
https://en.wiktionary.org/wiki/metropolis
https://en.wiktionary.org/wiki/Danube
https://en.wiktionary.org/wiki/Vienna

[Ipononxenue Tabaunsl A. 14

1

2

Studienrat (LItyauenpar)

an official title/rank of higher teachers in

the Austrian education system

Piefke (ITugxe)

Piefke stands for an unpleasant nickname

for Germans in Austria

Tabmuma A. 15 — ABcTpuiicKue MOCIOBHUIIBI

HeMEelKUH A3BIK

AHTJIMUCKUN A3BIK

PYCCKHUM A3BIK

1

2

3

Aus einer Micke einen

Elefanten machen

Making a mountain out of

a molehill

HCJ’I&TB N3 MYyXHU CJIOHA

Besser zu spat als nie

Better late than never

HyLIH_IC ITO34HO, 4cM

HUKOIr'Jga

Geld regiert die Welt

Money makes the world

JleHpru npaBsT MUPOM

go round
Was Héanschen nicht | You can’t teach an old | Yero He 3Han Bawnroma,
lernte, lernt Hans | dog new tricks TOro He OyneTr 3HaTh
nimmermehr WBan
Aus Schaden wird man | To learn from one’s | Ha ommoOkax y4darcs
klug mistakes
Wer zuletzt lacht, lacht | He who laughs last, | Xopomio cMeércst TOT, KTO

am besten

laughs the longest

CMEETCs MOCIICIHUM

Nicht nur auf ein Pferd

setzen

To pull all your eggs in

one basket

CraBuTh BCE Ha OJHY

KapTy
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https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_terms_used_for_Germans#Piefke_.28pejorative.29
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_terms_used_for_Germans#Piefke_.28pejorative.29

[Tponomxenue Tabauisl A.

1

2 3

Freunde erkennt man in
der Not

A friend in need, is a| /Jlpyr no3naércs B O6ejie

friend indeed

Eine Hand wascht die

andere

You scratch my back, I’ll

scratch yours

Pyka pyky moer

Morgenstund hat Gold im

The early bird catches the

Kto pano BcTaér, Ttomy

Mund worm bor momaér
Tabnuua A. 16 — Mcnanckue peanuu
peajus TOJIKOBAHUE
1 2

Tajo (peka Taxo)

the longest river of the Iberian peninsula,

which flows over 1,000 km

sombrero (comoOpepo)

a broad-brimmed felt or straw hat

mantilla (MaHTHIBS)

a lace or silk scarf worn by women over

the head and shoulders

flamenco (¢ramenko)

a style of Spanish music, played
especially on the guitar and accompanied

by singing and dancing

siesta (cuecra)

an afternoon rest or nap, especially one
taken during the hottest hours of the day

in a hot climate.

Don Quijote (Ion Kuxor)

main character of the homonymous

Spanish novel by Miguel de Cervantes
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[Iponomkenue Tabnuubl A. 16

1 2

musk (Myckyc) a strong-smelling reddish-brown
substance which is secreted by the male
musk deer for scent-marking and is an

important ingredient in perfumery

Alhambra (Anpramopa) a fortified Moorish palace, the last
stronghold of the Muslim Kkings of
Granada, built between 1248 and 1354

near Granada in Spain

corrida (koppua) a bullfight

Madrid (Manpun) the capital of Spain

Taomuna A. 17 — UcnaHcKre TOCITOBUIIBI

UCIIAHCKUM A3BIK AHIVIMACKHUH A3BIK PYCCKHUI A3BIK

1 2 3

No hay mal que venga | Trouble comes inthrees | bexa He mpuxoauT ogHa

solo

Madruga y veras, trabaja | He who will reap must | be3 Tpyaa He BBUIOBHIIIb

y habrés sow ¥ pBIOKY U3 TIpyaa

Cuidar como a la nifia del | Cherish as the apple one’s | bepeub, kak 3eHHITY OKa

0jo eye

Tomar al toro por las | Take occasion by the | Bpars Obika 3a pora

astas forelock

El papel lo soporta todo Paper can’t blush bymara Bce creprnut

Fia y desconfia In God we trust, the rest | JloBepsii, HO mpoBepsiii
we check

Mientras vivas, aprende One lives and learns Bek *uBH, BEK YIUCH
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[Tponomxenue Tabauisl A.

1

2 3

Mente sana en cuerpo

A sound mind in a sound | B

340pOBOM  TCJIC —

sano body 3JI0POBBIH TyX
Menos bulto més claridad | Good riddance to bad |Baba ¢ Bo3y — koObuIe
rubbish jerde

Bien se esta San Pedro en

Roma

East or West home is best | B

rocrdax xopomo, a

A0Ma JIy4IiIe

Tabnuua A. 18 — IlopTyransckue peanuu

peanusi TOJKOBAaHHUEC
1 2
Pastéis de Nata (ITamrren-ge-Hara) Portuguese custard tarts
Piri Piri Chicken (xypuna [Tupu-ITupu) | Portuguese  marinaded and  grilled
chicken

Azulejos (A3ynexy)

tiles that line the outside of the buildings

Vasco da Gama (Backo na ['ama)

the first explorer to sail directly from

Europe to India

the Manueline (Many?11HO)

Portuguese  style of architectural

ornamentation

cork oak (mpobxoBoe aepeBo)

Portugal’s national tree

Cristiano Ronaldo  (Kpumrtuany

Ponanny)

a Portuguese football player

rooster (metyx)

one of the national symbols of Portugal

sardine (capauHa)

one of the national symbols of Portugal

port wine (mopTBeiiH)

a dessert wine that comes from Porto,

Portugal
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Tabmuua A. 19 — IlopTyranbckue nocioBULIbI

NOPTYrajdbCKUM A3BIK

AHIVIMUCKHUH A3BIK

PYCCKHMH A3BIK

1 2 3
Cada macaco no seu|Let the cobbler stick to | Besk cBepuok 3Haii cBoi
galho his last IIECTOK
A palavra é como a|A word spoken is past| CioBo — He BOpOOEi,

abelha, tem mel e ferrdo

recalling

BBIJICTUT — HE ITOMMaEIIb

Nem tudo o que vem a

rede € peixe

It's not all sunshine and

roses

He Bcé kory macienuna,

OBIBaeT M BEIUKHI MOCT

A calunia é como carvao,
quando ndo queima, suja

a mao

Fling dirt enough and

some will stick

KHGBGT&, 4TO Yyrojib, HC

060}I(}KCT, TaK 3aMapacT

Casebre onde se ri vale
mais que palacio onde se

chora

The more, the merrier

B TecHoTe, 1a He B 00HE

A galinha da vizinha é

muito melhor que a minha

Evil eye sees far

3aBUCTINBOE OKO BUIUT

bi 01 (5) X0)

Aguas  passadas ndo

movem moinhos

Lost time is never found

again

BpeMenu He TOBOpOTHIIB

Alcanca quem ndo se

cansa

A cat in gloves catches no

mice

He 3amouus HE

PYyK,

YMOEIIbCS

Pela garra se conhece o

ledo

A bird may be known by

its song

Buana ntuna mo nosiety

Aguas mansas ndo fazem

bons marinheiros

He who would catch fish

must not mind getting wet

be3 Tpyna He BBUIOBUIIB

U pBIOKY U3 TIpyia
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Tabnuua A. 20 — IlIBeackue peanuun

peaJins TOJIKOBAHHUE
1 2

sillsalad (camaT cenemo4HBIN) beets with herring

ostkaka (CeipHas 3amekanka/yerneriku) | cheese pie

mandelmussla (kop3utka) cream cake

kttbullar (tedrest)

stewed meat

vedskubben (npossiHoli capaif)

place for firewood

under takbjlkarna (uepaax)

the upper part of the house under the roof

Jon Blund (Mou Bynn)

the man who brings dreams to children

Jultomte (FOabpTOMITTE)

the dwarf brings the Christmas gifts

pressyltan (xonoxen)

the cooked and extruded sausage product

in shell or bank

enbrsdricka (HarmUTOK u3

MO)K)KGBGJILHI/IKE[)

traditional Christmas drink in Sweden

from juniper

Taomuna A. 21 — [IIBeackue moCI0BUIIBI

IIBEACKHH A3BIK

AHTJIHNCKHUH A3BIK

PYCCKHUI A3BIK

1

2

3

Allt &r lagom

All good things come to

an end

XopolIero B Mepy

Allting har sin tid

Too much water drowned

the miller

Bcemy cBoe Bpems

Battre sent, an aldrig

Better late than never

Jlyqmie  mosnaHo,

HUKOTIa

4CM

Den som lever far se

Succes is never blaimed

[lobenuteneit He CyasIT

Den som tiger han

samtycker

What’s done cannot be

undone

Yrto caenano, TO CaeIaHO

Fattigdom ar ingen skam

Poverty is no sin

benHocTs HE MOpoK
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[Iponomxenue Tabmunsl A. 21

1

2 3

Ett gott samvete &r bdsta
huvudkudden

Do as you would be done

Yero cebe HE XOUeIIb,

TOrO APYrOMY HE JAejan

All borjan &r svar

its song

A bird may be known by

Hauunarte Bcerga tpyaHo

Gjort &r gjort

sorry

It’s better to be safe than

Cemb pa3 oTMEph — OJIMH

pa3 OTpexXb

En kedja &r inte starkare,

an sin svagaste lank

The more, the merrier

FI[C TOHKO TaM U PBCTCA

Tabnuua A. 22 — HopBexckue peatnu

peanust

TOJIKOBaHHE

1

2

bunad (6ynan)

a range of both traditional rural clothes

Bokmal (6yxkmour)

an official written standard for the

Norwegian language

Julenissen (FOnenuccen)

a symbol for Christmas in the western
culture, with roots in ancient European

traditions and folk religion

Kirk (kupka)

protestant church

Fylke (®rombke)

county of Norway

kjokemester (kpekemectep)

bridal attendant

gravel (rpaBaiib)

commemoration meeting

lefse (;edce)

traditional soft Norwegian flatbread

fjord (dpuopn)

a long, narrow inlet with steep sides or

cliffs, created by a glacier
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Tabnuua A. 23 — HopBexCKHe MOCIOBHIIbI

HOPBEKCKHI A3BIK

AHIJIHUCKHUH A3BIK

PYCCKHMH A3BIK

1

2

3

Sulten er den beste kokk

Hunger is the best sauce

I'onox — mydiumii nosap

Alt i sin tid

All in good time

Bcemy cBoe BpeMs

Alle veier farer til Roma

All roads lead to Rome

Bce noporu BenyT B

Pum

Tiden leger alle sar

Time heals all wounds

BpeMH JICUUT BCC PAHBI

Det er ikke gull alt som

glimrer

All that glitters is not gold

He Bce T0 30JI0TO, 4YTO

OJIECTUT

Ingen er for gammel til &

Live and learn

Bek xuBu — Bek YUHUCH

leere
Forbuden frukt smaker best | Forbidden fruit is the | 3amperHsrit W) (O
sweetest Bcerja ciiajgok
Ute av gye, ute av sinn Out of sight, outof mind | C a3 gonoit, w3
cepara BOH
Den som tier samtykker Silence is concent Moauyanue —  3HaK
corjiacus
Om natten er alle katter gra | All cats are grey in the | Housto Bce komknm
dark CephI
Tabnuna A. 24 — Yenickue peanuu
peanusi TOJIKOBaAHUE
1 2

Jaromir Jagr (Apomup Arp)

NHL player

Prague castle (ITpaxckwuii rpa)

Czech Republic

IS a castle complex in Prague, Czech
Republic, dating from the 9th century. It

is the official office of the President of the
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[Iponomxenue Tabiauisl A. 24

1

2

Karlovy Vary (Kapnossl Baper)

this hot spring town has been believed for
hundreds of years to have healing waters
that can clear anything from poor

digestion to brain tumors

polka (mospka)

is originally a Czech dance

Snezka (Cuesxka)

the highest point in the Czech Republic is
Snezka at 1,602 meters (5,256 feet)

dumplings (kmerkm)

are the Czech traditional side dish made
from wheat or potato flour, boiled in
water as a roll and then sliced and served
hot

Franz Kafka (®pani Kadka)

he was a writer of novels and short stories

becherovka (6exepoBka)

is an alcoholic liquid made in the Czech
Republic. It is flavored with a number of
herbs and spices including cinnamon and
anise seed. This drink has been
commercially produced since 1807. The

alcohol content is 35%

mulled wine (rmuHTBEHH)

usually made with red wine along with
various mulling spices and sometimes
raisins. It is served hot or warm and is
alcoholic, although there are non-
alcoholic versions of mulled wine. It is a
traditional drink during winter, especially

around Christmas
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Tabnuua A. 25 — Yenickue moCI0BULIBI

YeHICKUH A3BIK

AHIIMUCKHUH A3BIK

PYCCKHMH A3BIK

1

2

3

Chodit kolem horké kase

To beat about the bush

XOIUTh BOKPYT J1a OKOJIO

Lije jako z konve

It’s raining cats and dogs

JIbeT kak u3 Benpa

Platny  jak  mrtvymu | As useful as... Tonky, kak ¢ Ko3la

zimnik MOJIOKa

Zaplatit majlant To cost an arm and leg BbLI10KHTD 1eIoe

COCTOSIHHE

Chodit po tenkém led¢ To walk on thin ice XOIUTh IO TOHKOMY JIBJTY

Je neodbytny jako §ténice | To stick to somebody like | ITpununuyTs, KaK
a leech OaHHBIH JTUCT

Byt v rejzi To be in a pickle [TomacTs BIIpocak

Je to pro mne spané€lska It’s all Greek to me Kwuraiickas rpamora

vesnice

Mit knedlik v krku To have a frog in one’s | UyBcTBOBaTh KOMOK B
throat ropie

To je jiné kafe

It’s apples and oranges

He6o v 3emuts

Tabmuma A. 26 — Ionbckue peanuu

peayusi

TOJIKOBaHHC

1

2

Polish zloty (monbckuit 3:710THIiH)

Official Polish Currency (PLN)

11th of November (11 Hos1Ops)

national
Poland

holiday of

independence of

Warszawa (Bapiapa)

the capital of Poland

pierogi (mpeporn)

potato dumplings with cottage cheese

lustro (irocTpo)

mirror

sklep (ckierr)

grocery store
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[Iponomkenue Tabnuubl A. 26

1

salon urody (canoHsr ypoibr)

beauty saloon

dyvan (guBan)

carpet

Izba Poselska (ITonbckas n30a)

Lower House of the Polish Kingdom

charnina (uepHuHa)

TPaAULIMOHHBIN ITOJIBCKUN CYII

Tabauma A. 27 — Iloabckue MOCI0BUII

MOJLCKHUH A3BIK

AHTJIMUCKUN A3BIK

PYCCKHUM A3BIK

1

2

3

Broda nie czyni filozofa

A light purse is a heavy

curse

bopona BeIpocna, a yma

HE BBIHCCJIa

Chociaz w ciasnocie, ale

The more, the merrier

B tecHoTe na He B 00UIE

w zgodzie

Co =z jabloni spadnie, | Like tree, like fruit So6moko  or  s0g0HH

niedaleko upadnie HEAJIEKO Ma1aeT

Co$ posial — zbieraj As you sow, so shall you |Yro mocesn — TO
reap MOKHEIIb

Dajkrowie w ztobie, to | As the call, so the echo Kak aykuercs, Tak u

ona da tobie

OTKIIMKHETCA

Dobre daleko stycha¢, a

zle jeszcze dalej

A good name is better

than riches

JloOpast cimaBa JICXKHUT, a

XyJnast OCKHT

Dziecko, pijany i glupi

zawsze prawde powie

Wine is in, true is out

Yto y Tpe3Boro Ha ywme,

TO Yy IIbSAHOI'O HaA SA3BbIKC

Bez pracy nie mozesz

wyciagnac¢ ryby ze stawu

Not sweet without some

sweat

be3 Tpyna, He BhITAlIUIIb

U pBIOKY U3 IIpyJia

Glaszez ty kotowi skore, a

on ogon wzgore

Wait and see

[Tonoxwu nmanen B poT — 1o

JIOKOTb OTKYCHUT
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Ipuioxenue b
Glossary (cnpaBo4Hoe)

Acculturation (Axkkyastypamus) refers to the processes by which families,
communities and societies react to inter-cultural contact while retaining
characteristics of own culture. As a result a new, composite culture emerges, in
which some existing cultural features are combined, some are lost, and new
features appear.

Group Socialization (F'pynmoBasi commanu3amusi) IS a process of
behaviors accepted by society.

Communicative nets (KommynukatuBHbIe ceTm) are the patterns of
communication flow between individuals in organization.

Counterculture (KouTpkyJabTypa) is a sociological term used to describe a
cultural or social group whose values and norms are at odds with those of the
social mainstream. The term became popular during the youth rebellion and unrest
in the USA and Western Europe in the 1960s as a reaction against the conservative
social norms of the 1950s. The Russian term Counterculture has a different
meaning and is used to define a cultural movement that promotes acting outside the
usual conventions of Russian culture — using explicit language, graphical
description of sex, violence and illicit activities.

Corporate Culture (KopmopatuBHasi KyJabTypa) IS the fundamental
philosophy of an organization is determined by its corporate culture. The behavior
and actions of individuals within a corporation illustrate the existing culture of that
organization.

Culture (KyansTypa) encompasses the artifacts of a group (art, architecture,
dress, food etc.) but also its norms, values, customs, beliefs and language. Culture
Is a system of self-explanatory concepts that members of a particular cultural group
employ (usually unconsciously) to govern their everyday communication and
behavior in a manner that appears normal, comprehensible and predictable to

others of the same culture.
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Cross cultural sensitivity (KyabTypHasi 4YyBCTBHTEJIbHOCTH WU
BocipuumumnBocTh) IS the knowledge, awareness, and acceptance of
other cultures. On the individual level, it allows travelers and workers to
successfully navigate a different culture that they are interacting with whereas it is
considered one of the primary factors that drive the way organizations behave.

Culture Shock (KyasTypHblii mok) is a state of distress and tension with
possible physical symptoms after a person relocates to an unfamiliar cultural
environment. This term was used by social scientists in the 1950s to describe, the
difficulties of a person moving from the country to a big city but now the meaning
has changed to mean relocating to a different culture or country.

Attitude (MentasmTer) is an evaluation of people, objects, or issues about
which an individual has some knowledge.

Speech behavior (PeueBoe moBexenme) iS a verbal and non-verbal
realization of typical situations of the communicative interaction between people,
which is based on certain motives, needs, intentions, individual psychological
peculiarities, social roles and possibilities of the participants of communication.

Speech etiquette (PeueBoii 3THKeT) IS a constituent part of etiquette, rules
of speech behavior depicted in the system of ‘communicative formulae
acknowledged by a society and used with the purpose to establish speech contact
of interlocutors, to give a conversation an expressive tonality according to their
social parts and role position in formal and informal circumstances’.

Social norms (Coumaasubie Hopmbl) are implicit and explicit rules that
steer a person’s behavior.

Stereotypes (Ctepeorumn) are assumptions and beliefs about the traits of a
group. They are generalizations, meaning that they deny individuality. In most
cases — but not always — the contents of a stereotype are negative, i.e. demean the
object of the stereotype.

Sub-Culture (CyoxkyabTypa) is a part or subdivision of a dominant culture

or an enclave within it with a distinct integrated network of behaviour, beliefs and
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attitudes. The subculture may be distinctive because of the race, ethnicity, social

class, gender or age of its members.
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